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EXPOSE DES MOTIFS 

WETSONTWERP 
tot goedkeuring van het Handelsverdrag gesloten te Genève 
den 20" Februari 1933, tusschen de Belgisch•Luxemburg­ 

sche Economische Unie en Nederland. 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

:\11:rnouw, \I 1.11iE B rnrrn1i, 

Les relations conunerciales entre la Belgi((11e et les Pays­ 
Bas sont régies par la Convention <le commerce et de navi­ 
gation du 12 mai [SI}:~ complétée par la Convention addi­ 
tionnelle {lu 7 décembre 1865. Les clauses tie res arrange­ 
ments, conçues en termes gcnéraux, 11e répondent qu'un­ 
parfaitement aux ui.•cessités netuelles. Aussi les cieux Go11- 

verneuients avaient-ils été amenés ù les (:0111pli'.•ter par des 
échanges <le lettres sur certains points spfriaux, tels que 
Ic régime ties prohibitions et le régime du traitement <Ic 
la nation la pins favorisée dans ses ra11porls arec les ~1c­ 
cords collectifs, 

Au début ile i 'a1111ée 1!1:32, les deux Couveruement con­ 
vinrent d'entamer des pourparlers en vue ile conclure un 
uouveau traité de commerce. Ln pareil contact r.:•p-01Klail 
d'ailleurs au vœu des deux peuples qui souhaitent 1111 rap­ 
prochement économique. Plusieurs formules furent étu­ 
diées, mais il apparut bientôt que le meilleur moyen d'ar­ 
river ù mi prompt résultai était de se borner ù un traité 
de commerce de forme ordinaire, par lequel les deux Par­ 
ties se seraient arcorrlé d<' larges ahattemeuts de droits 
pour les produits les pins importants de leurs frlrnnges r{•. 
ciproques. 

Les négociutions dans relie voie, déjù poussées tri's 
loin, permettaient dentrevoir certains résultats, lorsque 
les Pays-Bas, Ic Luxembourg et la Bl'lgiquc soulant la né­ 
cessité, <levant la multiplication croissante <les obstacles 
mis à leurs exportations, <l'un effort plus large pour abais­ 
ser les barrières douanières, signèrent, Je 18 juillet l!}:32, 
la Convention ditr, rl'Ouchy. 

De Ioule évidence, cet acte modi fiait profomlèmenl les 
conrlitions de la n(•goeialion enga,g(·e pour conclure un 
trail(· de commerce. ne ronuuun accord, IPS dulies rom­ 
m1i11cf·cs en vue ile fixer des tnrific·ati011s e<H1w·ntion11rllcs 
ne Jurent pas poursuivies et l'on se borna provisoirement. 

IJe handelsbetrekkingen tusschen Belgiê en Nederland 
worden beheerseht door het Handels- en Scheepvaart­ 
verdrag van 12 ~fei 18fia .aangevuld door het. Additioneel, 
Ve11flrag vau ï December !8h5. ne in algerneene bewoor­ 
dingen vervatte clausules <lezer verdragen beantwoorden. 
slechts onvolkomen Mln de huidige noodwendigheden. Ook 
waren heide Begecrfogen verplicht geweest gezegde over­ 
ceukomsten aan te vullen door het wisselen van brieven over 
zekNe bijzondere punten, zooals hel regime der verboden 
en hel regime van 1le behandeling der meest begunstigde 
natie in verband met de collectieve verdragen, 

111 het hegi11 van het jaar Hl32 kwamen de twee Hegee­ 
ringen overeen besprekingen aau re vangen met het. oog op 
liet sluiten van een nieuw handelsverdrag. nergelijk beraad 
beautwoordde trouwens aan den wensch van beide volkeren 
die eene ecouomisohe toenadering verJ.angen. Verschil lende 
formules werden bestudeerd, maar weldra bleek dat het. 
beste middel 0111 spoed'i•g lot een resultaat le komen, er in 
bestond zich te beperken tot een handelsverrlrag' van ge­ 
wo11e11 vorm waarbij heide Partijen elkander aanzienhjkc 
verlagingen van rechten zouden verleenen voor de voor­ 
uaamste producten van hun wederzijdsch ruilverkeer. 

Ile reeds zeer goed gevorderde onderhandetingen in die 
richting lieten zekere vaste resultaten voorzien, toen Neder­ 
land, Luxemburg en Helgii\ naar aanleiding van het steeds 
toenemend aantal hinderpalen die hunnen uitvoer belenr­ 
menlen, <Ic noodzakelijkheid gevoelden van een meer in­ 
tcnse krachtsinspanning om de tola.îsluitingen neerte halen 

! en op 18 .lu I î Ul32 het Yerdrag gezeg(! van 0.uclly onder•­ 
teekenrlen. 

De voorwaarden {Ier onderhandelingen gevoerd met het 
oog op het sluiten van een hn.ndelsvenll•ag werden klaar­ 
hlijkelijk door die akte grondig gewijz.ig<l. In gemeen over­ 
leg werden de studiêu, die aangevat waren met het oog op 
liet rnstsl<'llen van conventioneere tmieven, niet voortgezet 
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en attendant d'être fixé sur le sort réservé •ä la Convention 
du 18 juillet, à conclure un traité de commerce saus l!triL.;, 
annexés, en même temps du reste qu'une convention rl'éta­ 
blissement et qu'une convention fiscale. 

Les négociations tarifaires, qui ont été interrompues, 
ne seront pas stériles. Elles pourront être reprises au mo­ 
ment opportun. 

Le traité, lel qu'il fut signé à Genève le 20 février 19:n 
par les: Ministres_ des Affaires Etrangères de Belgique et des 
Pays~Bas et par le Président du Gouvemement grand-ducal, 
est basé sur. le traitement réciproque ineonditiounel et illi­ 
mité de la nation la plus favorisée. 

La clause qui stipule ce traitement en matière douanière 
reprend la formule proposée par le Comité Economique de 
la Société' des' Nations. Elle figure d'ailleurs déjà dans 
notre traité avec la Suisse. Comme dans ce dernier traité, 
elle est complétée par la dérogation au traitement de la 
nation la plus favorisée pour le cas daceords collectifs 
ouverts à tous les pays. Toutefois alors que notre traité 
avec la Suisse ne prévoyaireette réserve que pour les trai­ 
tés collectifs conclus sous les auspices de la Société des 
Nations;. le présent traité .l'admet pour toute espèce de 
convention .plurllatérale ouverte, à condition -qu'elle soit 
enregistrée à la Société des Nations. De cette manière, la 
dérogation s'étend à la Convention du 18 juillet pour 
l'abaissement des barrières douanières. 

t en, in arwàchling dat cr zekerheirl h.-istond a'a11gaa1Hlc het. 
lol tier Overeenkomst van 18 Juli, bepaalde 111e11 er zich 
hij een handelsverdrag zonder bijgevoegde tarieven le slui-: 
ren alsmede overigens .een vestigingsverdrag eu een fiscaal 
verdrag. 
ne onderbroken onderhandelingen aangaande de tarie­ 

ren, zullen geenszins nutteloos geweest zijn. Zij zullen te 
gepasten tijde kunnen hernomen worden . 

Hel verrlrug, zooals-het or, 20 Februari t93:3 le Geni•rn 
onderteekem! werd door de llinisters van Buitenlandsche 
Zaken van llclgië en vau Xederland, alsmede door den 
Voorzitter der Luxemburgsche Bcgcering, is gegrond op de 
onvoorwaardelijke en onbeperkte wederzijdsche hehamlc­ 
ling van de meestbegunstigde natie. 

De clausule wnurhij deze behandeling op het gebied der 
douanereehten voorzien wordt, neemt de formule over die 
door het Eoo11-0misclu_j · Comiteit van dcu Yolkeuhond wenl 
voorgesteld. Zij komt overigens reeds voor in ons verdrag 
mei 'l.witscrla111I. Zooals in {lil laatste ve1~lrag wordt he­ 
doehle hepaling aangevuld door een afwijking van het 
beginsel der behandeling mu de meest begunstigde natie 
ingeval er collectieve verdragen tot -stánd 1<01~1eit die voor 
alle Iuuden openslaan. Terwijl echter 011s verdrag met 
Zwitserland dit voorbehoud slechts voorzag voor de collec­ 
tieve verdragen gesloten onder de bescherming van eten Vot­ 
kenbond, 11ee1111. onderhavig verdrag gezegd voorbehoud 
aan voor elke veelzijdige overeenkomst die voor toetreding 
openstaat, op voorwaarde dat ze bij den Volkenbond ge­ 
registreerd zij. Op {lie manier strekt de afwijking zich uit 
tot hel rcrdra~ n111 lS Juli tot rn1rni111leri11g tier· douane­ 
belemmeringen. 

ile we!.lighcid v..111 dusdan ige afwijking wordt thans er- 
i kcnd door zeven Staten, die ze onder verschillende vormen 
hebben opgc110111c11 in zekere door hen onlangs gesloten 
verdragen. 

L'article 2 a trait aux prohibitions et restrictions. Il .\rtikel 1 heeft betrekking op de verboden en heperkiu- 
stipule qu'en principe aucune mesure ile cet ordre ne gen. Het bepaalt dat in beginsel geen maatregel van dien 
pourra entraver les échanges entre les territoires des deux aard het ruilverkeer tusscheu de grondgebieden der twee 
Parties, si cc n'est dans un certain nombre dec-as inscrits , Partijen zal mogen belemmeren, tenzij in een zeker· aantal 
dans la plupart des traités de commerce ainsi (tue lorsque 1 ;;e\,llle11 vermeld in het mecrcudeel der handelsverdrageu, 
les intérêts vitaux du pays seront en péril. Dans ce dernier j alsmede wanneer de vitale belangen van het land in gevaar 
cas toutefois de_s garanties sont_ p~é~nes qui. s. auveganlent 11.11llc1'. ,~r~œerc1~. ~n dit_ laatste geval zijn echter waarbor­ 
dans une certaine mesure les intérèts de l autre Partie. gr.11 voorzien die in zekere mate de belaugen der andere 

Pu rtij vrijwaren. 
111 artikel :! wordt mei. enkele kleine wijzigingen de ver­ 

plichli11g overgenomen dei· voorafgaande lrnnnisgcving en 
<Ic procedure van verhaal, voorzien door de Overeenkomst 
n111. Oslo. Ilet regime van de Overeenkomst van Oslo zal 
alzoo hel normale regime tusschen beide Partijen worden. 

Artikel li: heen betrekking op de certificaten van oor­ 
sprong, artikel 5 op de binuenlandsche belastingen, arti­ 
kel ü op zekere gevallen wnnrin tijdelijke vrijdom van in­ 
voer.rechten verleend wordt. De bepalingen dezer artikels 
vergen geen biizonderen uitleg. 

Bij artikel 7 verbinden heide Partijen zich geen export. 
prc111ic Ic verlcenen voor oenig artikel van hun we,clcrzijdsch 
ruilverkeer. 

De vrijheid van doorvoer maakt het voorwerp uit van 
artikel 8. 

La légitimité d'une pareille dérogation <)SI aujourd'hui 
reconnue par sept Etats qui, sous des formes diverses, 
l'ont inscrite dans certains de leurs accords récents. 

L'article 3 reproduit, avec quelques modifications de dé­ 
tail, l'obligation de préavis et la procédure de recours de 
la Convention d'Oslo. Le régime de la Convention d'Osio 
deviendra ainsi le régime normal entre les deux Parties. 

L'article -'i est relatif aux certificats d'origine, .l'artir-lc ~ 
aux taxes intérieures, l'article 6 à certains cas d'unporta­ 
lion en franchise temporaire. lis ne nécessitent aucun corn­ 
meutaire spécial. 

. Par l'article 7, Jes deux Parties s'engagent ù u'appli­ 
quer aucune prime <l'exportation ù leurs échanges récipro­ 
ques. 

La liberté du transit fait l'objet de l'article 8. 
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Les articles 9 à 1.6 traitent de la navigation. Les deux 
Parties s'accordent en cette matière le traitement national 
saut pour ce qui est du cabotage. Le traitement national 
ainsi que Je traitement de la nation la plus favorisée sont 
stipulés en matière d'émigration. 
Le régime dès colonies fait l'objet de l'article 20. 

La Convention est conclue pour cinq ans. Elle est pro­ 
rogeable par tacite reconduction et est dénonçahle moyen­ 
nant un préavis de six mois. 

Les autres dispositions de l'accord, de même que le pro­ 
tocole de signature et les lettres annexes ne nécessitent au­ 
cune explication particulière. 

Tel quel, Je nouveau traité s'il n'améliore pas par des 
avantages concrets le régime des relations économiques 
entre les Pays-Bas et l'Union Economique bclgo-luxembour­ 
geoise, est néanmoins un acte important en ce sens qu'il 
définit et précise les garanties que doit comporter un ré­ 
gime normal <l'échange entre Jes deux Parties, et plus 
généralement même entre deux pays quelconques. A cer­ 
tains égards, le traité du 20 février est un traité-type. 

En ce qui concerne plus particulièrement nos rapports 
avec les Pays-Bas, l'acte que j'ai l'honneur de soumettre 
aux Chambres sera la base sur laquelle pourra être édifiée, 
aussitôt que les circonstances le permettront, une œuvre 
plus complète de rapprochement. 

De artikels 9 tot 16 handelen over de scheepvaart. Ueide 
Partijen verleenen elkander te dier zake de nationale be­ 
handeling, behalve VOO!' wat de kustvaart betreft. De 
nationale behandeling alsmede de behandeling van de 
meest begunstigde natie zijn voorzien inzake landverhui­ 
zing. Het regime der koloniën maakt het voorwerp uit van 
artikel 20. 

Het Verdrag is voor vijf jaar gesloten. Hel is vatbaar 
voor stilzwijgende verlenging en kan worden opgezegd met 
een opzeggingstermijn van zes maanden. 

De andere beschikkingen van het verdrag, alsmede het 
onderteekeningsprotocol en de bijgevoegde brieven vergen 
geen bijzonderen uitleg. 

Zoo het nieuw verdrag, als dusdanig, het regime der eco­ 
nomische betrekkingen tusschen Nederland en de Belgisch­ 
Luxembnrgschc Eèonomische Unie door geene concrete 
voordeelen verbetert, is het niettemin een belangrijke akte 
in dien zin dat het de waarborgen opgeeft en nader bepaalt, 
die moeten deel uitmaken van een normaal regime van ruil­ 
verkeer tusschen beide Partijen, en zelfs meer in het alge­ 
meen, tusschen twee om het even welke landen. Het verdrag 
van 20 Februari is in zekere opzichten een type-verdrag. 

Wat meer in het bijzonder onze betrekkingen met Neder­ 
land aangaat, zal de akte die ik de eer heb aan de Kamers 
te onderwerpen, den grondslag vormen waarop, zoodra de 
omstandigheden hel mogelijk maken, een meer volledig 

J werk van toenadering zal kunnen opgebouwd worden. 
1 

Le Ministre des Affaires Etnmaères, 

Paul HYMANS. 

PROJET DE LOI 

ALBERT, 

Roi des Belges. 

A tous, présents et à venir, SALUT ! 

Sur la proposition rlc Notre Ministre des Affaires Etran­ 
gères, 

Nous AVONS A!lf\llT(, ET Allfl~TONS : 

Notre Ministre des Affaires Etrangères est chargé de 
présenter, en Notre nom, aux Chambres législatives, Ic 
Projet de Loi dont la teneur suit : 

AnTICLE UNlQUE. 

Le Traité de Commerce conclu il Genève, le 20 février 

De tll'inister nan ltuitenlandsche Zaken, 

Paul HYMANS. 

WETSONTWERP 

ALBERT, 

Koning des Belgen. 

Mm allen tegemno<Yl'diye11 en toekomenden, HEIL l 

Op voorstel van Onzen :\linister van Buitenlandsche 
Zaken, 

WIJ IIJWBEN BESLOTEN F.N \Vu BESf.UITEN : 

Onze Minister van Buitenlandsohe Zaken is gelast, in 
Onzen naam, aan de Wetgevende Kamers, het Wetsont­ 
werp voor te leggen waarvan de inhoud volgt : 

Er.Nm AHTIKF.L. 

Ilet llandelsverdrag gesloten te Genève den 20 Februari 
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1933, entre l'Union Econorrnque Beïgo-Luxembourgeoise 
et Jes Pays-Bas, sortira son plein et entier effet. 

Donné à Bruxelles, le 

ALBERT, 

PAIi LE ROI : 

Le Ministre des 11//aires Etrangètes, 

P. HYMANS. 

TRAITE-DE COMMERCE ENTRE LE ROY AU­ 
ME DES PAYS-BAS ET L'UNION ECONO­ 
MIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE. 

Sa Majesté la Reine des Pays-Bas, 

Sa Majesté le Roi des Belges 

et 

animés du désir de resserrer les relations économiques 
entre le Royaume des Pays-Bas et l'Union économique bel­ 
go-luxembourgeoise, ont résolu de conclure à cette fin un 
traité de commerce et ont désigné pour Leurs plénipoten­ 
tiaires, savoir : 

Sa i\fajesté la Reine des Pays-Bas : 

Jonkheer Frans BEELAEHTS VAN BLOKLAND, Son Ministre 
des Affaires Etrangères, 

Sa Majesté le Roi des Belges : 

Monsièur Paul HYMANS, Son Ministre des Affaires 
Etrangères, 

Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg : 

1933 tusschen de Belgtsch-Luxemburgscne Economische 
Unie en Nederland, zal zijne volle uitwerking hebben. 

Gegeven te Brussel, den 

ALBERT. 

VAN 'S l(ÓNINGS WEGE 

De Miniüer van Buitenlundsciie Zaken, 

P. HY1\1ANS. 

HANDELSVERDRAG TUSSCHEN HET KO­ 
NINKRIJK DER NEDERLANDEN EN DE 
BELGISCH - LUXEMBURGSCHE ECONO­ 
MISCHE UNIE. 

Hare Majesteit de Koningin der· Nederlanden, 

Zijne Majesteit de Koning der Belgen, 

en 

Son Altesse Royale Ja Grande-Duchesse de Luxembourg, i Hare Koninklijke Hoogheid de Groot-Hertogin van 
Luxemburg, 

bezield met den wensch, de economische betrekkingen 
tusschen het Koninkrijk der Nederlanden en de Belgisch­ 
Luxemburgsche Economische Unie nauwer aan te halen, 
hebben besloten tot dit doel een handelsverdrag te sluiten 
en als Hun gevolmaëhigden aangewezen, te weten: 

Monsieur Joseph BECH, Son Ministre d'Etat, Président 
du Gouvernement, 

lesquels, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs, · 
trouvés en bonne et due forme, sont convenus des articles 
suivants : 

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden : 

Jonkheer Frans BEELAERTS VAN BLOt(LANn, Hoogstder­ 
zelver Minister van Buitenlandsche Zaken, 

Zijne Majesteit de Koning der Belgen : 

den Heer Paul HYMANS, Hoogstdeszclfs Minister van 
Bui tenlansche Zaken, 

Hare Koninklijke Hoogheid de Groot-Hertogin van LU· 
xemburg : 

den Heer Joseph BF.r.JT, Hoogstrlerzelve» Minister van 
Staat, Voorzitter der Begeering, 

die, na elkander mededeeling te hebben gedaan van hun 
volmachten, welke in goeden en behoorlijken vorm werden 
bevonden, over de volgende artikelen tot overeenstemming 
zijn gekomen : 
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Annt:LE PREMIER. 

Les Ilautes Parties Conuactantes conviennent de s'ac­ 
corder réciproquement le traitement inconditionnel et illi­ 
mité de la nation la plus favorisée pour tout ce qui concerne 
Jes droits de douane et tous droits accessoires, les con­ 
ditious de payement. des droits et taxes, tant à l'importa­ 
tion qu'a l'exportation, la mise des marchandises dans les 
entrepôts, tes modes de vérificatiou et d'analyse et le clas­ 
sement douanier des marchandises, l'interprétation des 
tarifs, ainsi que pour les règles, formalités et charges ou 
redevances auxquelles les opérations de dédouanement 
pourraient être soumises. 

En conséquence, les produits naturels ou fabriqués, ori­ 
ginaires ou en provenance du territoire de chacune des 
llaules Parties Contractantes, ne seront en aucun cas as­ 
sujettis, sous les rapports susvisés, à des droits, taxes ou 
charges autres ou plus élevés ni à des règles ou lormalités 
autres ou plus onéreuses que ceux auxquels sont ou seront 
assujettis les produits de même nature originaires ou eu 
provenance d'un pays tiers quelconque. 

l)e même les produits naturels ou fabriqués exportés du 
territoire de chacune des Hautes Parties Contractantes à 
destination du territoire de l'autre Partie, ne seront en au­ 
cun cas assujettis, sous les mêmes rapports, à des uroits, 
taxes ou charges autres ou plus élevés ni à des règles ou 
ïormalités autres ou plus onéreuses que ceux auxquels 
sont ou seront assujettis les produits de même nature des­ 
tinés au territoire d'un pays tiers quelconque. 

Tous les avantages, faveurs, privilèges et immunités qui 
ont été ou seront accordés à l'avenir par l'une des Hautes 
Parties Contractantes dans la matière susdite aux produits 
naturels ou fabriqués originaires ou en provenance d'un 
pays tiers quelconque ou destinés au territoire d'un pays 
tiers quelconque, seront, immédiatement et sans compen­ 
sation, appliqués aux produits de même nature originaires 
ou en provenance du territoire de l'autre Partie ou desti­ 
nés au territoire de celte Partie. 

Sont exceptées, toutefois, des engagements formulés au 
présent article, les faveurs actuellement accordées ou qui 
pourraient être accordées ultérieurement à des Etats tiers 
limitrophes pour faciliter le trafic frontière, ainsi que celles 
qui résultent d'une union douanière déjà conclue ou qui 
pourrait être conclue à l'avenir par l'une des Hautes Par­ 
ties Contractantes. 

Il est entendu, en outre, que la clause de la nation la 
plus favorisée ne po111Ta être invoquée par les Hautes 
Parties Contractante.:; pour obtenir des droits ou privilèges 
nouveaux qui seraient accordés à l'avenir par l'une d'elles 
dans des conventions collectives auxquelles l'autre ne par­ 
ticipe pos, si lesdites conventions sont enregistrées à la 
Société des Nations et ouvertes à l'adhésion des Etats. 
Toutefois, Ic bénéfice des droits ou privilèges envisagés 

A Il TIK EL ÉÉN. 

De Hooge Verdragsluitende Partijen komen overeen 
elkander de onvoorwaardelijke en onbeperkte behandeling 
van de meest begunstigde natie te verleenen voor alles wat 
betreft de douanerechten en alle bijkomende rechten, ·-de 
voorwaarden van de betaling van rechten en belastingen, 
zoowel ten aanzien van den invoer, als van den uitvoer, 
den opslag der goederen in de entrepôts, de wijze van 
onderzoek en analyse en de douane-classificatie der goe­ 
deren, de uitlegging der tarieven, alsmede voor de voor­ 
schriften, formaliteiten en lasten of vergoedingen, waaraan 
de verrichtingen voor de inklaring mochten zijn onder­ 
worpen. 

Bijgevolg zullen, met betrekking tot het hierboven be­ 
doel de, de natuurlijke of vervaardigde voortbrengselen, van 
oorsprong uit of herkomstig van het grondgebied van ieder 
der Hooge Verdragsluitende Partijen in geen geval .ondcr­ 
worpen worden aan andere of hoogere rechten, belastingen 
of lasten, noch aan andere of bezwarender voorschriften o! 
formaliteiten dan die, waaraan zijn of zullen worden on­ 
derworpen de voortbrengselen van denzelîden aard, van 
oorsprong uit of herkomstig van welk derde land ook.' 

Evenzoo zullen, in hetzelfde verband, de natuurlijke <1!' 
vervaardigde voortbrengselen, uitgevoerd uit het grondge­ 
bied van ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen met 
bestemming naar het grondgebied van de andere Partij in 
geen geval worden onderworpen aan andere of hoogere 
rechten, belastingen of lasten, noch aan andere or bezwa­ 
render voorschriften of formaliteiten dan <lie, waaraan 
zijn of zullen worden onderworpen de voortbrengselen 
van denzeltden aard bestemd voor het grondgebied van 
welk derde land ook. 

Alle voordeelen, gunsten, voorrechten en vrijdommen, 
die door een van de Hooge Verdragsluitende Partijen ter 
zake van het hierboven vermelde zijn of in cle toekomst 
zullen worden toegestaan aan de natuurlijke of vervaar­ 
digde voortbrengselen, van oorsprong uit of herkomstig 
van welk derde land ook of bestemd voor het grondgebied 
van welk derde land ook, zullen onmiddellijk en zonder 
vergoeding worden toegepast op de voortbrengselen van 
denzelfden aard, van oorsprong uit of herkomstig van hel 
grondgebied van de andere Partij of bestemd voor het 
grondgebied van die Partij. 

Van de in dit artikel omschreven verplichtingen worden 
evenwel uitgezonderd de gunsten, welke op ditoogènblik 
zijn of later mochten worden toegestaan aan derde, aan­ 
grenzende Staten om het grensverkeer te vergemakkelijken, 
alsmede die welke voortspruiten uit een tolunie, die door 
een der Hooge verdragsluitende Partijen reeds is of in de 
toekomst mocht worden gesloten. 

Het is bovendien wel te verstaan, dat de clausule van dè 
meestbegunstigde natie door de Hooge Verdragsluitende 
Partijen niet zal kunnen worden ingeroepen om 'nieuwe 
rechten of voorrechten te verkrijgen, die in de toekomst door 
een van haar mochten worden verleend in collectieve ver­ 
dragen, waaraan de andere niet deelneemt, indien deze 
verdragen bij den Volkenbond zijn ingeschreven en open­ 
staan voor de toetreding van alle Staten. De belangheb- 
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pourra être revendiqué par la Partie intéressée, si lesdits 
droits ou privilèges sont stipulés également dam des con­ 
ventions autres que les conventions collectives répondant 
aux conditions ci-dessus ou encore si la Partie qui e11 ré­ 
clame la jouissance est disposée à accorder la réciprocité 
de traitement : 

An·r1u,1.-: 2. 

bende Partij zal evenwel aanspraak kunnen maken op de 
toekenning van bedoelde rechten of voorrechten, indien 
deze rechten of voorrechten mede zijn vastgesteld in andere 
verdragen dan do collectieve verdragen, die aan de hier­ 
hoven gestelde voorwaarden beantwoorden, en zulks even­ 
eens indien de Partij, die het genot ervan inroept, bereid 
i~ wederkeerigheid van behandeling toe te staan. 

ARTIKEi, 2. 

Sans préjudice des dispositions qui pourraient figurer Onverminrlerrl de bepalingen, die zouden kunnen voor- 
dans d'autres conventions auxquelles elles auraient toutes komen in andere verdragen, tol welke de Hooge Verdrag­ 
adhéré. les Hautes Parties Contractantes s'engagent ù sluitende Partijen mochten zijn toegetreden, verbinden zij 
n'appliquer entre elles aucune prohibition ou restriction à zich, geen enkel verbod of geen enkele beperking van in- or 
l'importation ou à l'exportation ou des mesures de régie- uitvoer, noch reglementeeringsmaatregelen, die als gevolg 
mentation qui auraient pour effet d'entraver les échanges zouden hebben het wederzijdsche ruilverkeer te belemme- 
réciproques. ren, onderling toe te passen. 

Elles se réservent toutefois le droit d'apporter des ex- Zij behouden zich evenwel hel recht voor, uitzonderin- 
ceptions à oe principe, pour les raisons ci-après énumé- gen te maken Of) dit beginsel om hierna te noemen redenen, 
rées et pour autant que ces prohibitions ou restrictions voor zoover deze verboden of beperkingen tezelfdertijd van 
soient en même temps applicables à tous les autres pays ! toepassing zijn OJ.) alle andere landen, welke zich in ge- 
se trouvant dans les mêmes conditions : lijke omstandigheden bevinden : 

,1. prohibitions ou restrictions relatives à la sécurité pu- 1 1. verboden of beperkingen met betrekking tot de open- 
blique ; 1 hare veiligheid· 

2. prohibitions ~u ~st~i,:lions édictées pour des raisons '1 2. verboden. ~f be.perkingen, uitgevaardigd om zedelijke 
morales ou humanitaires ; . . . . of humanitaire redenen; 

3. prohibition~ _ou restrietions c~ncernant le trafic des 3. verboden of beperkingen betreffende den handel in 
armes_, des mum lions et _du matériel de guerre, ~u, dans I wapenen, munitie en oorlogsmaterieel, of, in buitengewone 
des circonstances exeeptionncllcs, de tous autres appro- omstandigheden, in alle andere oorlogsbenoodigdheden: 
visionnements de guerre; 

.\. prohibitions ou restrictions édictées en vue de proté­ 
ger la santé publique ou d'assurer l'alimentation populaire, 
ainsi que la protection des animaux ou <les plantes contre 
Ic danger d'une destruction complète, les maladies, les in­ 
sectes et les parasites nuisibles 

5. prohibitions ou restrictions à l'exportation ayant 
pour but la protection du patrimoine national artistique, 
historique ou archéologique; 

6. prohibitions ou restrictions applicables à l'or, ù l'ar­ 
gent, aux espèces, au papier-monnaie et aux titres; 
7. prohibitions ou restrictions ayant pour but d'élen{lre 

aux produits étrangers le régime établi pour les produits 
nationaux similaires, en ce qui concerne la production, le 
commerce, le transport et la consommation; 

8. prohibitions ou restrictions appliquées ù <les produits 
qui font ou Ieront, en cc qui concerne la production ou le 
commerce l'objet de monopoles d'Etat ou de monopoles 
exercés sous le contrôle de l'Etat; 

9. prohibitions ou restrictions ayant pour but de proté­ 
ger le droit de propriété sm' les résultats de travaux scien­ 
tifiques. 

Ilien dans le présent article ne portera atteinte aux droits 
<les Hautes Parties Contractantes d'établir des prohibi­ 
tions ou restrictions à l 'importation ou à l'exportation ou 
de prendre des mesures de réglomentauon de nature à 
entraver les échanges, ù l'effet <le sauvegarder, dans des 
circonstances extraordinaires et anormales, Jes intérêts vi­ 
taux du pays. 

4. verboden of beperkingen, uitgevaardigd ter bescher­ 
ming van de volksgezondheid of om de volksvoedselvoorzie- 
11ing te verzekeren, of wel ter bescherming van dieren of 
planten tegen het gevaar van uitroeiing, tegen ziekten, in­ 
secten en schadelijke parasieten; 

5. uitvoerverboden or -beperkingen Len doel hebbende 
bescherming van het nationale bezit op het gebied van 
kunst; geschiedenis of oudheidkunde: 

6. verboden of beperkingen van toepassing op goud, zil­ 
ver, munten, papiergeld en effecten; 

7. verboden of beperkingen, die ten doel hebben het re­ 
gime, ingesteld voor de nationale voortbrengselen, wat be­ 
treft <le voortbrenging, den handel, het vervoer en het ver­ 
bruik, uit le breiden tot de gelijksoortige buitenlandsche 
voortbrengselen; 

8. verboden of beperkingen, toegepast op producten, die 
wat voortbrenging of handel helreft., het voorwerp van 
staatsmonopolies of van monopolies, uitgeoefend onder toe­ 
zicht van den Staat, uitmaken of zullen uitmaken; 

!L verboden of beperkingen, die ten doel hebben het 
recht van eigendom op de resultaten van weteeschappeltj­ 
ken arbeid te beschermen. 

Niels in dit artikel maakt inbreuk op het recht der Hooge 
Verdragsluitende Partijen in- of uiLvoerverboden of -beper­ 
kingen in le stellen of reglemenlecringsmautrcgelen te ne- 
111c11, waardoor hel ruilverkeer zou kunnen worden belem­ 
merd, een en ander met. het, doel in buitengewono en ab­ 
normale on1stan{ligheden de vibale belangen van het land 
te beschermen. 
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Si l'une des Hautes Parties Contractantes se trouvait ; Indien een der Hooge Verdragsluitende Partijen van deze 
dans le cas de devoir foire usage tie celle faculté, elle s'en- i bevoegdheid gehruik zou moeten maken, verbindt. zij zich : 
gage: 

a) à ne pas faire des mesures qu'elle prendrait et qui 
seront strictement umitées aux circonstances qui les au­ 
.ront motivées, un moyen arbitraire de protéger la produc­ 
tion nationale cl de discriminer l'autre Partie; 

Si les négociations visees ù l'alinéa précédent, lit. c, 
n'aboutissaient pas dans Ic délai d'un mois, la Partie 
lésée aura 1c droit de dénoncer le présent traité pour pren­ 
dre fin deux mois après ta notification de la dénonciation. 

a) van de maatregelen, die zij mocht nemen en die streng 
beperkt moeten blijven tol de omstandigheden die tot deze 
maatregelen aanleiding gegeven zullen hebben, geen middel 
te maken om willekeurig de nationale voortbrenging te be­ 
schermen e11 ltn uadeele van <le andere Partij te discrimi- 
neeren: 

b) à n'appliquer aucune prohibition ou restriction à I tJ) geenerlei verbod of beperking op de andere Partij toe 
l'autre Partie qui ne serait pas applicable iudistinetement te passen, tenzij zonder onderscheid van toepassing op alle 

·ù tous les autres pays qui se trouvent dans les mêmes con- andere landen, die zich in dezelfde omstandigheden bevin­ 
-ditions, et, rl'une manière générale, à accorder à l'autre den, en in hel algemeen, le dezer zake, aan <le andere Par­ 
Partie, eu cette matière, Ic traitement <Ic la nation la plus tij de behandeling nm de meestbegunstigde natie onbeperkt 
favorisée; te verleenen ; 

c) à n'appliquer ces mesures it 1.111 produit intéressant c) deze maatregelen uiet toe te passen ten aanzien van 
essentiellement l'autre Partie qu'après avoir ouvert avec een voortbrengsel, <lat in het bijzonder voor de andere 
cette dernière des négociations tendant à limiter autant. que ! Partij van belang is, dan na met deze laatste onderhande­ 
possible Je préjudice qui l10t11TaiL résulter des dites me-1 li'.1ge~ te hebben geopend met het doel de nadeelen, welke 
sures. lilt die maatregelen zouden kunnen voortvloeien, zooveel 

mogelijk te beperken. 
Indien de onderhandelingen, bedoeld in de vorige alinea 

littera c, binnen den tijd van een maand niet lot een goed 
einde kunnen worden gebracht, zal de schadelijdende Partij 
het recht hebben diL verdrag op te zeggen, hetwelk in dat 
geval twee maanden na het bericht van opzegging zal af- 
loepen. 

AllTIGLt 3. 

Les Hautes Parties Ccntractantes s'engagent à ne pas 
procéder à l'augmentation <Ic leurs droits de douane ou à 
l'établissement de nouveaux droits <le douane, ni à prendre 
d'autres dispositions susceptibles d'affecter leurs échanges 
réciproques, notamment dans le domaine des formalités 
douanières ou {les marques de quali!é, sans s'être donné 
réciproquement communication des projets ou des décisions 
qui y sont relatifs, au moins 15 jours avant la date prévue 
pour Ja mise en vigueur des mesures envisagées. Si la com­ 
munication n'est. pas faite plus <le 20 jours avant J.a mise 
eu vigueur, elle doit être transmise télégraphiquement. La 
Partie qui projette la mesure dont il s'agit pourra exiger 
que sa conununication ait un caractère confidentiel. 

Si la Purtie qui reçoit la commuuieauon visée à l'ali­ 
néa J estime que la mesure projetée est de nature à lui 
porter préjudice, elle aura la faculté, au cours des 10 
jours suivants, de proposer, Ic cas échéant, les modifica­ 
tions qu'elle jugerait utiles pour la. sauvegarde de ses 
intérêts. 

Si, après un examen n lient.if des propositions qui lui 
sont ainsi faites, la Partie en cause ne peut les agréer, 
elle aura le droit, sans autres formalit.és, de mettre en 
vigueur la mesure qu'elle projette, un mois après le jour 
de la communication visée ù l'alinéa 1. Elfo devra toute­ 
fois, le jour même, en aviser télégt'aphiqucment l'autre 
I'arlie. 

ARTIKEi, 3. 

De Hooge Verdragsluitende Partijen verbinden zich, ùiet 
lot vcrhooging van haar douanerechten of tot instelling 
van nieuwe douanerechlcll over Ic gaan, noch andere 
maatregelen te treffen, die haar wederzijdsoh ruil­ 
verkeer zouden kunnen beïnvloeden, in het bijzonder voor 
wat betreft douane-formaliteiten of kwaliteilskent.cekenen, 
zonder elkander kennis le geven van de hierop betrekking 
hebbende voorstellen of besluiten, zulks ten minste 15 da­ 
gen vóór den datum, waarop de voorgenomen maatregele» 
in werking zullen treden. Indien de kennisgeving niet meer 
dan 20 dagen vóór de inwerkingtreding wordt gedaan, 
moet zij telegrafisch geschieden. De Partij, die den onder­ 
havigen maatregel ontwerpt, zal kunnen eischen, dat haar 
kennisgeving een vertrouwelijk karakter drage. 

Indien de Partij, die het in de eerste alinea bedoelde 
bericht ontvangt, van meening is, dat de beraamde maat­ 
regel van dien aard is dat haar schade wordt berokkend, zal 
zij de bevoegdheid hebben in den loop del' volgende tien 
dagen eventueel do wijzigingen voor te stellen, die zij 
voor de bescherming van haar belangen nuttig mocht 
achten. 

Indien de betrokken Partij, na een nauwgezet, onderzoek 
van de voorstellen, <lie haar aldus zijn gedaan, deze niet 
kan aanvaarden, za I zij het recht hebben, den maatregel. 
welken zij beraamt, zonder andere formaliteiten één ma.and 
na den dag van hel in <le eerste alinea be<loeklc bericht in 
werking te stellen. Zi,i zal evenwel denzelfden dag de an­ 
dere Partij telcgrnlïsch daarmede in kennis moeten stellen. 
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Si, pour des motifs exceptionnels, une mesure devait 

être mise immédiatement en vigueur, la Partie qui l'a dé­ 
crétée en avisera l'autre Partie télégraphiquement, le jour 
même. Celle-ci aura, néanmoins, la faculté, au cours des 
fO jours suivants, de proposer éventuellement les modifi­ 
cations qu'elle jugerait utiles pour la sauvegarde de ses 
intérêts. Après un examèn attentif des propositions qui. lui 
sorïtainsi faites, là Partie en cause fera connaître sa déci­ 
sion au plus tard un mois après, 

Si,J, y~xpir{l,Ji(>n <lu délai <l 'un mois, prévu tant à l'ali­ 
néa 3 qu'à I'alinéea i, aucun arrangement n'est intervenu, 
la Partie .qui se croit lésée aura le droit de dénoncer le 
présent anr~té moyennant un préavis de deux mois. 

ARTICLE 4. 

Dans tous les cas où l'une des Hautes Parties Contrac­ 
tantes signalera à l'autre que des doutes se sont élevés sur 
l'ex-actitude d'un certificat d'origine ou que des pratiques 
frauduleuses se sont produites dans Ia délivrance ou l'em­ 
ploi d'un certificat, la Partie à laquelle la plainte aura été 
adressée- provoquera · immédiatement une enquête sur les 
faitsincriminss, en oommuniquera les résultats à la Partie 
plaignante et, le cas échéant, prendra toutes les mesures 
en son, pouvoir pour prévenir la continuation <le ces pra­ 
tiques- indues. ou frauduleuses. En aucun cas, l'une des· 
Hautes Parties Contractantes ne procédera à des investi­ 
gations par ses propres organes sur le territoire de l'autre 
Partie. 

Indien een maatregel op grond' van bijzor1clere redenen 
onmiddellijk in werking moet worden gesteld, zal de Parti], 
die dezen heeft uitgevaardigd, de andere Partij daarmede 
.denzeltden dag telegrafisch in kennis moeten stellen. Deze: 
laatste zal niettemin gedurende de tî~ volgende- dagen. de: 
bevoegdheid hebben, eventueel de wijzigingen voor te stel~ 
len, die zij voor de bescherming van haar belangen nuttig: 
mocht achten. Na een nauwgezet onderzoek väti de voor; 
stellen, die aan <le betrokken Partij aldus zijn gedb:an, zal' 
deze baar beslissing uiterlijk één maand daarna· doen 
weten. 

Indien, na het verstrijken van den termijn van één· 
maand; zoowel in de derde als in de vierde alinea voorzien, 
geen enkele schtkldng tot stand is gekomen, zal de Partij, 
die zich benadeeld acht, het recht hebben, dit verdrag op 
te zeggen met, inachtneming van een termijn van twee 
maanden. 

AllTIKEl, 4. 

Pour .I'[mportation des marchandises, la présentation de De overlegging van een certificaat van oorsprong hij don' 
certificats d'origine ne sera exigée qu'exceptionnellement invoer van goederen zal slechts bij wijze van uitzondering 
et pour autant que cela soit indispensable, En particulier, en voor zoover zulks onvermijdelijk is, worden geêischt. 
si l'une dès Hautes Parties Contract.antes frappe les mar- ln het bijzonder kan een der Hooge Verdragsluitende Par­ 
chandisès d'iln Etat tiers <le droits plus élevés que ceux tijen, indien zij de goederen van een derden Staä( met. 
qui sont applicables aux marchandises de l'autre Partie ou hoogere rechten belast clan die welke van toepassing zijn' op' 
si elle soumet les marchandises d'un pays tiers à des pro- , de goederen van de andere Partij, of indien zij de goederen' 
hibitions ou restrictions d'importation auxqulles ne sont I van een derde land onderwerpt aan invoerverboden of 
pas assujëtties lès marchandises de l'autre Partie, elle -beperkmgen, waaraan de goederen van de andere Partij 
peut, •~ü cas où les circonstances l'exigeraient, faire dé- niet onderworpen zijn, de toepassing van de laagste rech­ 
pe~~re de. , la P_fésenta.· tion de ce:1ifioats <l'origine, ~'appli-1 ten voor de goederen v~n de an~ere Paartij of de t~elalir1g 
cation des droits les plus réduits aux nw.rchandises <le van de goederen ten mvoer, ingeval de omstandigheden 
l'autiè Partie ou leur admission à l'entrée. . liet noodig maken, afhankelijk stellen van de overlegging 

I' van certificaten van oorsprong. 
Les certificats d'origine seront délivrés ou visés soit par . De certificaten van oorsprong zullen worden afgegeven 

les autontés douanières, soit par les Chambres de Corn- of gewaarmerkt, hetzij door de douane-autoriteiten, hetzij 
merce compétentes, soit enfin par tout autre organisme ha- door de bevoegde Kamers van Koophandel, hetzij ten slotte 
bilité par le pays destinataire. door ieder ander lichaam dat daartoe door het land van be­ 

stemming bevoegd verklaard is. 
In alle gevallen, waarin een der Hooge Verdragsluitende 

Partijen de andere er opmerkzaam op maakt, dat twijfel 
i1; gerezen omtrent de juistheid van een certificaat van 
oorsprong of dat bedriegelijke praktijken zijn voorgekomen 
hij de afgifte of het gebruik van een certificaat, zal de 
Partij, tot welke de klacht gericht is, onmiddellijk een 
onderzoek naar de gewraakte feiten instellen, den uitslag 
ervan aan de klagende Partij mededeelen en, indien het. 
geval ertoe leidt, alle in haar macht staande maatregelen 
tref.fen om de voortzetting van deze verkeerde of bedriege­ 
lijke praktijken te voorkomen. ln geen geval zal een dei­ 
Hooge Verdragsluitende Partijen overgaan tot onderzoekin­ 
gen door haar eigen organen op het grondgebied van de 
andere Partij. 

AnrrctE 5. 

Les taxes intérieures, quelle que soit leur dénomination, 
gui grèvent ou grèveront, dans le terriLoire de l'une des 
Hautes Parties Contractantes, la production, la prépara- 

ARTIKEi, 5. 

De binnenlandschc belastingen, die, onder welke bena­ 
ming ook, op het grondgebied van een der Hooge Verdrag­ 
sluitende Pmtijen de voortbrenging, <le bereiding of het 
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lion ou la consommation d'un produit soit pour le compte 
de l'Etat, soit pour celui des provinces, des eomrnuues et 
des corporations, ne devront, sous aucun prétexte, frapper 
les produits du territoire de l'autre Partie plus lourdement 
et d'une façon plus gênante que les produits similaires na­ 
tionaux ou de la nation la ptu, favorisée. 

AHTICLE G. 

sous comnuon etc rèexportation ou de réimportation et 
sous réserve des mesures de contrôle, la franchise de tout 
droit d 'entrée et de sortie est stipulé réciproquement : 

1 • pour les objets à réparer; 
2° pour les sacs, caisses, tonneaux (en bois, fer ou au­ 

tre matière), dames-jeannes, paniers et autres récipients 
semblables, ainsi que tous autres emballages usités clans 
Je commerce, marqués et ayant· servi, importés vides pour 
être réexportés remplis ou réimportés vides après avoir été 
exportés remplis; 

3° pour les bâches ou antres couvertures pour wagons, 
chariots et paniers, ayant déjà servi, qua nd elles sont 
importées pour l'exportation des marchandises ; 

á-0 pour Jes outils, instruments et cngi ns mécaniques 
qu'une entreprise industrielle d'une des Hautes Parties 
Contractantes importe sur le territoire de l'autre Partie en 
vue d'y faire accomplir par son personnel des travaux de 
montage, d'essai ou de réparation ou <les travaux ana­ 
logues, la franchise étant applicable non seulement pou!' 
Ic matériel introduit par le personnel lui-même, mais aussi 
pour celui expédié séparément; 

!)0 pour les machines, appareils -el Jeurs parties expé­ 
diés à l'essai d'un puys dans l'autre; 

fi0 pour les formes rle bois ou d'autres matières ù l'usage 
des fonderies (modèles pour fonderies); 

7° pour les échantillons et modèles, dans le cadre de la 
convention internationale pour la simplification des forma­ 
lités douanières, signée à Genève le 3 novembre 1!)23; 

8° pour les· objets destinés aux expositions, aux foires 
rornrneroiales et aux concours ayant un caractère public, 
reconnu tel par l'administration des douanes; 

D" pour Jes voilures clc déménugemeut de tnulcs espèces, 
cl pour Jes cadres de déménagement, qu'ils passent Ja fron­ 
t ièrc sur route, par eau ou par chemin rlc fer. Toutefois, 
ces véhicules et cadres ne pourront ètre utilisés pour des 
déménagements à l'intérieur d1.1 pays.· 

Pour l'identification des marchandises, il sera récipro­ 
quement ajouté foi aux signes de reconnaissance officiels 
apposés ù La sortie du territoire de l'une des Parties sur 
les marchandises qui font. I'objct d'un passavant ou d'une 
simple inscription. Les offices douaniers des Parties n'en 
ont pas moins le droit, s'ils le jugent nécessaire, d'appo­ 
ser encore leurs signns part.icul icrs. 

verbruik van een voortbrengsel bezwaren, hetzij voor reke­ 
ning van den Staat, hetzij van de provinciën, gemeenten 
of andere lichamen, mogen onder geen enkele voorwaarde 
de voortbrengselen van· het grondgebied van de andere 
Partij zwaarder en op hinderlijker wijze treffen dan de 
gelijksoortige nationale voortbrengselen of die · van de 
meestbegnnstigde natie. 

ARTIKEL 6. 

Vrijdom van alle in- Cil uitvoerrechten wordt, onder . 
voorwaarde van wederuitvoer of wederinvoer en met voor - 
behoud van eontrôle-maatregelén, wederkeerig verleend : 

1 • voor de voorwerpen, die hersteld moeten worden; 
. 2° voor de zakken, kisten, tonnen (van hout, ijzer o~ 

andere grondstof), mandflesschen, manden en andere der­ 
gelijke omhulsels, zoomede voor alle andere in den handel 
gebruikelijke verpakkingen, een en ander gemerkt en ge­ 
hruikt zijnde, die ledig worden ingevoerd om gevuld we­ 
deruitgevoerd te worden of ledig weder ingevoerd worden 
na gevuld te zijn uitgevoerd; 

3° voor de reeds gebruikte dekzeilen of andere bedekkin­ 
gen van wagons, wagens en manden, wanneer deze wor­ 
den ingevoerd voor den uitvoer van goederen; 

4° voor de gereedschappen, instrumenten en mechani­ 
sche werktuigen, die een industrieele onderneming van een 
cler Hooge Verdragsluitende Partijen invoert op het grond­ 
gebied van de andere Partij om daar door haar personeel 
montage-, beproevings-, herstellings- of soortgelijke wer­ 
ken te doen uitvoeren, welke vrijdom niet slechts van toe­ 
passing is voor het door het personeel zelf medegebrachte 
materiaal, doch eveneens voor hetgeen afzonderlijk wordt 
verzonden; 

5° voor de machines, toestellen en onderdeelen daarvan, 
die ter beproeving van het eene naar het andere land wor­ 
den gezonden; 

6° voor de vormen van hout of andere grondstoffen ten 
gebruike in metaalgieterijen (gietmodellen); 
T voor {le monsters en modellen binnen het raam van de 

internationale conventie voor cle vereenvoudiging van 
douaneformaliteiten, te Genève geteekend op 3 November 
1923; 

· 8° voor de voorwerpen bestemd voor openbare tentoon­ 
stellingen, jaarbeurzen en wedstrijden, die als zoodanig 
door <le douane-administratie erkend zijn; 

fJ" voor alle soorten verhuiswagens en voor meubelbak­ 
ken, onverschillig of zij langs den weg, te water of per 
spoor de grens overschrijden. Deze wagens en bakken 
zullen echter niet. voor verhuizingen in het binnenland mo­ 
gen worden gebruikt. 

Voor de vaststelling van de eenzelvigheid der goederen 
zal wederzijds worden afgegaan op de ambtelijke herken­ 
n ingsteckens, die bij het verlátén vänhet grondgebied van 
een der Partijen worden aangebracht op de goederen, 
waarvoor een volgbrief is afgtgeveri of die alteen zijn inge-: 

,

1

. schreven. De rlouanekantoren der Partijen behouden niet­ 
temin het recht, indien zij zulks noodig achten, de goede­ 

, reil ook van hun bijzondere kcnteekeneu te voorzien. 
1 
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La réexportation ou la réimportation devront avoir lieu 
rlans un délai raisonnable. 

Chacune des Hautes Parties t.ontractarues sengage ,L 
n'accorder aucune prime d'exportation pour n'importe 
quel article et sous quelque I itre on quelque forme que cc 
soit, sauf consentement <le l'autre Partie. 

Toutefois, les droits de douane grevant les matières em­ 
ployées dans la production ou la préparation de marchan­ 
dises indigènes, ainsi (111c les taxes intérieures grevant la 
production ou la préparation des mêmes marchandises ou 
des matières employées dans leur fabrication, peuvent être 
restitués en tout ou en partie, lors de l'exportation des 
marchandises qui ont acquitté les taxes susdites ou qui ont 
été labrlquées avec des matière, ayant payé lesdits droits 
ou taxes. 

Anrrcu, 8. 

Les Hautes Parties Contractantes s'accorderont récipro­ 
quement la liberté <lu transit à travers lem· terrttoire el 
elles s'engagent à ne percevoir, de cc chef, aucun droit 
de transit. 

Elles se conformeront, quant au transit, aux dispositions 
contenues dans Ic statut faisant partie intégrante de la 
convention sur la liberté du transit, signée ù Barcelone le 
20 avril f92L 

Elles se garantissent aussi dans ce domaine Ic; droits cl 
Ic traitement de la nation la plus Iavorisèe. 

Anrrcu: !l. 

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties Con­ 
tractante, auront pleine liberté tic se rendre avec leurs 
navires ou bateaux et leurs cargaisons clans les eaux el 
ports des territoires de l'autre, qui sont ou pourront être 
ouverts à la navigation: ils bénéficieront, en se confor­ 
mant toujours aux lois du pays où ils se trouvent, de, 
mêmes droits, faveurs, libertés, immunités ou exemptions 
en matière de commerce et de navigation, dont bénéficient 
ou bénéficieront les nationaux eux-mêmes. 

De wcderuitvoer en de wederinvoer moeten binnen een 
redelijken termijn plaats vinden. 

AlrrJKEL 7. 

leder der Hooge Verdragsluitende Partijen verbindt zich, 
behoudens toestemming van de andere Partij, geen enkele 
expert-premie te verleenen, onverschillig voor welk artikel 
en onder welken naam of in welken vorm ook. 

Evenwel kunnen de douanerechten, die van de, bij de 
voortbrenging of bereiding van binneulandsche goederen 
gebruikte, stoffen worden geheven, alsmede de binnen­ 
luudsche belastingen, die op de voortbrenging of bereiding 
van deze goederen drukken of op de stoffen gebruikt voor 
hun vervaardiging, geheel of gedeeltelijk worden terugge­ 
geven bij den uitvoer der goederen, waarvoor bovenge­ 
noemde belastingen zijn betaald of bij welker vervaardi­ 
gi11g sloffen zijn gebezigd, waarvoor de genoemde rechten 
of belastingen zijn voldaan. 

Annu:r, 8. 

De Hooge Yerdrugsluitendc Partijen zullen elkander vrij­ 
heid van doorvoer over haar grondgebied toestaan en zij 
verbinden zich uit dezen hoofde geen enkel doorvoerrecht 
Ic heffen. 

Zj zullen zich, wat betreft <leu doorvoer, richten naar de 

1 

bepalingen, vervat in het statuut, dat een integreerend 
deel uitmaakt van het verdrag nopens de vrijheid van 

1 den doorvoer, onderteekend te Barcelona op 20 April -192-L 
1 Zij waarborgen elkander eveneeus op dit gebied de reen- 
11c11 en de behandeling van de meestbegunstigde natie. 

AHTiliEL 9. 

AIITIGLE 10. 

Les navires ou bateaux, naviguant sous Ic pavillon de 
l'une des Haule; Parties Contractantes et porteurs des pa­ 
piers de bor<l et documents exigés par les lois du pays de 
cc pavillon, seront reconnus de plein droit comme ayant 
la nationalité dudit pays <lans les eaux territoriales, eaux 
intérieures et ports de l'autre Partie, sans qu'ils aient à 
fou mir ù 'autres justifications. 

De onderdanen van ieder der Hooge Verdragsluitende 
Partijen zullen volledige vrijheid hebben zich met hun 

1 

zeeschepen en binnenvaartuigen en hun .ludingcn te bege­ 
ven in de wateren en havens op het grondgebied van de an­ 
dere Partij, die voor de scheepvaart zijn -0f zullen worden 

j opengesteld; zij zullen steeds, mits zich gedragende naar 

1 

de wellen van het land, waar zij zich bevinden, wat. be­ 
treft handel en scheepvaart dezelfde rechten, gunsten, 
vrijheden, vrijdommen of vrijstellingen genieten, als aan 
de eigen onderdanen worden of zullen worden verleend. 

AHTIKEL 10. 

De zeeschepen of binnenvaartuigen, varende onder de 
vlag van een der Hooge Verdragsluitende Partijen én voor­ 
zien van de scheepspapieren en bescheiden, die door cie. 
wellen van het land, waar het schip thuis behoort, worden 
vcreischt, zullen, zonder dat andere bewijsstukken behoe­ 
ven te worden overgelegd, in de territoriale- en binnen­ 
wateren, alsmede in de haveu s van de andere Partij, ten 
volle worden erkend nis bezittende ùc nationaliteit van 

1 eerstbedoeld land. 
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Al\'flCI.E tl. 

Les navires ou bateaux hallant pavillon de l'une des 
Hautes Parties Contractantes, c1ui entreront, sur lest ou 
chargés, dans les eaux et ports dépendant de l'autre Partie, 
on qu] en sortiront, quel que soit le lieu de leur départ et 
eelui de leur destination, ne seront assujettis, tant à l'en­ 
trée qu'à la sortie el au passage, ù aucuns droits et taxes, 
sous quelque dénomination que ce soit, perçus au nom ~t 
pour le compte de l'Etat, de provinces, de communes, 
d'institutions publiques ou tie concessionnaires quelcon­ 
ques, autres ou plus élevés que ceux <111i sont actuellement 
ou pourront, par la suite, être imposés aux bâtiments na­ 
tionaux. 

Leurs cargaisons, quelle qu'en soit la provenance ou la 
destination, n'acquitteront d'autres ni de plus forts droits 
d'entrée ou de sortie et ne seront assujetties à d'autres 
charges que si elles étaient importées ou exportées sous 
pavillon national, étant entendu (!UC tous les articles qui 
sont ou pourront être légalement importés dans les ports 
lie l'une des Hautes Parties Contractantes ou en être ex­ 
portés par des navires ou bateaux nationaux pourront de 
même être importés dans ces ports ou en être exportés par 
des navires ou bateaux de l'autre Partie. 

Leurs passagers et les bagages de ceux-ci seront pareil­ 
lement traités comme s'ils voyageaient sous pavillon na­ 
tional. 

ARTICLE 12. 

En ce qui concerne Ic placement iles navires ou bateaux, 
leur chargement et déchargement. dans les ports, rades, 
havres et bassins et généralement pour Ioules les formali­ 
tés et dispositions quelconques auxquelles peuvent être sou­ 
mis les navires ou bateaux, leurs équipages et leur char­ 
gements, il est convenu qu'il ne sera accordé aux bâti­ 
ments nationaux aucun privilège, ni aucune faveur qui ne 
Ic soit également à ceux de l'autre Partie, la volonté des 
Hautes Parties Contractantes étant que, sous ce rapport 
aussi, leurs bâtiments soient traités sur Ic pied d'une par­ 
faite égalité. 

,\llTICLE 1:J. 

Le cabotage maritime cl fluvial reste soumis respective­ 
ment aux lois de chacune des Hautes Parties Contractantes. 

Il est entendu toutefois que les navires ou bateaux de 
chacune des Hautes Parties Contractantes jouiront sous cc 
rapport dans les eaux et ports de l'antre cl sous les mêmes 
conditions, des droits et avantages qui sont ou pourront être 
accordés aux navires ou bateaux <Ic tout autre pays. 

1.cs navires ou bateaux de chacune des Hautes Partic/i 
Contractantes seront en tout oas admis à décharger ou ù 
charger successivement dans les différents r){)rls d'un des 
pays contract1111ts iles parties de cargaison eu provenance 
ou à destination (le l'étranger. 

ARTIKEL H. 

De zeeschepen of binnenvaartuigen, varende onder de 
vlag van een der Hooge Yenlragsluitenrte Partijen, die in 
ballast of geladen in de wateren en havens van de andere 
Partij biuneukomen or uit deze vertrekken, zullen, welke 
ook de plaats van vertrek or bestemming Zij, noch bij het 
binnenkomen, noch bij het vertrek of de doorvaart, onder­ 
worpen zijn aan andere of hoogere rechten en belastingen, 
die, onder welke benaming ook, worden geheven in naam· 
en voor rekening van den Staat, de provinciën, gemeenten, 
openbare instellingen of welken concessionaris ook, dan die 
op dat oogenblik worden of in de toekomst mochten wor­ 
rlen geheven van nationale vaartuigen. 

Hun ladingen zullen, welke ook de herkomst or bestem­ 
niing zij, geen andere of hoogere in- of uitvoerrechten be­ 
talen en zullen niet aan andere lasten worden onderworpen 
dan indien zij onder uationale vlag waren in- of 11 i tgevoerd, 
met dien verstande, <lat alle artikelen, die op wettige 
wijze door de nationale zeeschepen of binnenvaartuigen 
iu de havens van een der Hooge Verdragsluitende Partijen 
mochten worden ingevoerd of vandaar uitgevoerd eveneens 
in die havens mogen worden ingevoerd of vandaar uitge­ 
voerd door de zeeschepen of binnenvaartuigen van de an­ 
dere Partij. 

De passagiers en hun bagage zullen op dezelfde wijze 
worden behandeld als indien zij onder nationale vlag 
voeren. 

AfiTflŒL 12. 

Ten aanzien van de ligplaatsen, lading of lossing van 
zeeschepen of binnenvaartuigen in de havens en dokken en 
op de roeden en in hel algemeen voor alle mogelijke for­ 
maliteiten en bepalingen, waaraan de zeeschepen of bin­ 
nenvaartuigeu kunnen worden onderworpen, wordt over­ 
eengekomen, dat aan <Ic nationale vaartuigen geen enkel 
voorrecht, noch eenige gunst zal worden toegestaan, welke 
niet eveneens aan die van de andere Partij zal worden ver­ 
leend, aangezien het {IC wil van de Hooge Verdragsluitende 
Partijen is, dat haar vaartuigen eveneens in dit opzicht op 
met van volstrekte gelijkheid zullen worden behandeld. 

AHTIIŒL 13. 

De kust- en oevervaart blijft onderworpen aan de wetten 
onderscheidenlijk van ieder der Hooge Verdragsluitende 
Partijen. 

Het is echter wel te vcrstaau, dat in dit opzicht de zee­ 
schepen en binnenvaartuigen van ieder der Hooge Verdrag­ 
sluitende Partijen onder dezelfde voorwaarden de rechten 
en voorxleelcn deelachtig zullen worden welke zijn of moch­ 
ten worden verleend nan de zeeschepen of binnenvaartui­ 
gen van oenig ander land. 

Aan <Ic zeeschepen of hiunenvaartuigeu van ieder der 
Hooge Verdragsluitende P.artijcn zal in elk geval worden 
toegestaan achtereenvolgens in <le verschillende havens van 
een der verdragsluitende lauden gedeelten van de lading, 
herkomstig uil of met bestemming naar het buitenland, te 
lossen of to Iaden. 
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Le.snavires.ou bateaux néerlandais se rendant dans un 
port l)elge)t Jê.,;,1,ia,vires ou b~leàux·t,êfg~s se rendant dans 
un port .n~rlándais à .iule fin <l'y ·cómpl~ter lem· cargaison 
-OU {l'y\1écharger une Pftrtiè de leur: cargaison auront, à 
condition de se conformer îHJX lois et prescriptions locales, 
la faculté de conserver à bord ét de: 'réemporter la partie 
{le leur cargaison destinée à un autre port du même pays 011 

d'un a'ùtre'p-ays sans a'vofr 'à' payer· aizéùne rede\'ance quel­ 
conque 'aûtfè qu'une' taxe de sirrvermt'nèe éventuelle po1.11· 
cette'partie'de leur Óu'gäisón. 

En Cç.S de naufrage, d'avaries en mei· ou <le relâche for­ 
cée chacune des Hautes Parties' (:oniraètantes devra donner 
aux naviÏ·es de !'autr~, _q~1'ils appartiennent à l'Etat ou ù 
des particuliers, la nième assistance et protection et Ies 
mêmes imil1tages q;1é céux qui sónt accordés en pareil cas 
aux bàfimen'fa návigùanf sous pavillon national. Les arti­ 
cles SèÙl~és <le ces nà~,ires seront exempts de tous droits, 
ù moins qn~lls n'entrent <lans la consommation intérieure, 
auquel cas ils seront tenus dé payer les droits ('I) vigueur. 

Si un navire de l'une des Hautes hirtir.s Contrnctantr« 
a échoué ou à raft• 1iaufràge sui· les tôlés de l'autre, les 
autorités focales cii informeront l'aufo'rité consulaire la 
plus rapprochée. 

Les autorités consulaires resrectives seront autorisées à 
prêter toute 'l'assistance nécessaire à leurs nationaux. 

,\ HTJCLE 15. 

Les agents consulaires compétents {le chncune iles Hautes 
Parties contractantes seront, sur le territoire de l'autre, 
exclusivement chargés <lu maintien ,k. l'ordre intérieur ù 
bord des navires de leur nation et seront. seuls compétents 
pour connaîtredes différends qui' pourraient survenir soit 
en mer, soit dans les eaux· tcrritol'iälèhle l'uutre Partie, 
entre le capitaine, les officiers el l'équipage, notamment 
en ce qui concerne le règlement des salaires et l'exécutiou 
des engagements .pris, 

Töutefois, ledroit d'11itervenliû'n et hi juridiction appar­ 
tiendront aux autorités ·territoriàles dans le cas où ïJ sur­ 
viendrai] à· hord d'un navire de l'une des Hautes Parties 
Contractantes dans les eau, territoriales; les eaux intérieu­ 
res oir les ports de l'autre, des désordres que les autorit{·s 
compétentes du lieu· jugeraient de nature à troubler ln 
lran(filÎJlit.é ou l'orilf'c publics si11· l'eau ou ù terre. 

Arrrrcr,..: rn: 
l,'àvant~ige \lu trailemcnt national prévu pour ce qui 

concerne les navires ou lialcat1x, leurs équipages et leurs 

De Xederlandsehe zeeschepen of binnenvaartuigen, die 
in een Belgische lm ven binnenkomen, en {le Belgische zee­ 
schepen or · binnenvaartuigen, die in een Nederlandscho 
haven binnenkomen, met. het eenige doel daar hun lading 
aan le vullen of een gedeelte ervan te lossen, zullen bij in­ 
achtneming van <le plaatselijke wetten en voorschriften de 
bevoegdheid hebben het gedeelte van hun, lading, dat be­ 
stemd is voor een andere haven in hetzelfde land of ee11 
ander land, aap boord te houden en weder mede te nemen, 
zonder gehouden te zijn voor dat gedeelte eenig ander 
recht te betalen dan eventueel een vergoeding voor het toe­ 
zicht op dat godeettc van hun lading. ·... •. 

Al\'l'lKEI. H, 

lugerai mu scniphrcuk, averij op zee of gedwongen 
oponthoud zal ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen 
gehouden zijn, aan tie zeeschepen van de andere Par-lij, 
onverschillig of zij aan den Staat of aan part iculieren 1-0e· 
behooren, gelijke hulp en bescherming en dezelfde voor­ 
deden te bieden als in gelijke gevallen QEUl de onder natio­ 
nale dag varende schepen worden verleend. De uit {lie 
schepen geredde goederen zullen worden vrijgesteld vau 
alle rechten, mits zij niet in hel binnenlandsche verkeer 
gebracht worden, in welk geval voor deze goederen de gel­ 
dendè rechten zullen moeten worden betaald. 

Indien eén zeeschip van een der .Hooge Verdragsluitende: 
Partijen is gestrand of schipbreuk heeft geleden op de 
kusten van het grondgebied van de andere Partij, moeten 
de plaatselijke autoriteiten den dichtsbijzijnden consulai­ 
ren post daarmede in kennis stellen. 

De betrokken consulaire ambtenaren zullen gerechtigd 
zijn alle noodige hulp aan hun laudgenoolcn te verleeneu. 

AI\TllŒL 15. 

j Uitsluitend de bevoegde consulaire ambtenaren v..111 ieder 
j der Hooge Verdragsluitende Partijen zullen op hel grond- 
1 gebied van {le andere Partij belast zijn met de handhaving 
i tier orde aan boord van de zeeschepen van hun land eu 
alleen zij zullen bevoegd zijn kennis te nemen van de ge­ 
,rhillen, <lie op zee of i11 de territoriale wateren van de 
andere Partij tussehen den kapitein, de scheepsofficieren 
en de h~manning, in het bijzonder ten aanzien van {k rege­ 
fo1g van loonen en <Ic uitvoering van aangegane verbinte- 

1 nissen mochten rijzen. 
! Evenwel zullen <le plaatselijke autoriteiten hel. rcl'hl 
hebben tusschenbeide te komen en jurisdictie uit le ocfeneu, 
ingeval in <le territoriale wateren, de binnenwateren of de 

· havens van een <Ier Hooge Verdragsluitende Partije11, a,111 
boord van een zeeschip van <le andere Partij ongcregekl­ 
heden voorkomen, die naar het oordeel wui <le bevoegde 
plaal.~clijlïc autoriteilcn <h! openbare rust or orde te water 
of Ic land zouden kunnen verstoren. 

A[ITIKEL 16, 

Ilet voordeel van de nationale behandeling, vastgesteld 
voor wat betreft de zeeschepen of binnenvaartuigen, hun 
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cargaisons ne s'étend pas aux subsides qui pourraient être 
alloués par chacune des Hautes Parties Contractantes, dans 
le but de favoriser le. développement de sa marine mar­ 
chande et de sa batellerie nationales. 

AllTICL~ 17. 

Les Hautes Parties Contractantes appliqueront sur leur 
territoire le traitement national et celui de la nation la 
plus favorisée aux navires, compagnies de navigation et 
entreprises d'émigration, autorisés dans les trois pays, 
pour ce qui concerne l'engagement, le transport, Je transit 
et l'embarquement des émigrants, ainsi que pour l'établis­ 
sèment sur leur territoire <le bureaux annexes d'agences 
d'émigration. 

Les Hautes Parties Contractantes se conformeront quant 
ù l'admission et au transit des émigrants aux dispositions 
de l'arrangement international, signé à Genève le 14 juin 
1929. 

Sous réserve des stipulations des alinéas 1 et 2 du pré­ 
sent article, l'émigration restera, dans son ensemble, sou­ 
mise à la législation nationale. 

ARTICLE 18. 

Les Hautes Parties Contractantes sont d'accord pour se 
communiquer réciproquement pour autant que possible les 
renseignements économiques aptes à leur faciliter le déve­ 
loppement de leurs relations mutuelles. 

AHTICLE 19. 

Les Hautes Parties Contractantes s'accorderont égale­ 
ment le traitement <le la nation la plus favorisée pour tout 
ce qui concerne le commerce, l'industrie, l'agriculture et 
la navigation, même dans les cas non prévus par les arti­ 
cles précédents. 

AHTICLE 20. 

Les articles 2, 6, 13, 2' alinéa, t4 et -15 ne s'appliquent 
pas aux Indes néerlandaises, au Surinam et à Curaçao. 

Le premier alinéa de l'article 13 est aussi applicable à Ja 
pêche cotière dans Jes susdits ler:ritoires néerlandais <l'ou­ 
tre-mer. 

La stipulation d~ l'alinéa 3 de l'urticla 1ö n'empêche 
pas les gouvernements des territoires néerlandais d'outre­ 
mer d'édicter, sur la base du traitement de la nation la 
plus favorisée ou du traitement national, telle réglemen­ 
tation générale qu'il leur conviendra <lu sujet du commerce 
de certains articles et notamment au sujet <lu commerce 
<les boissons spiritueuses, distillées ou fermentées, des 
liqueurs alcooliques et de l'alcool et au sujet de l'opium 
el. de ses dérivés, de la cocaîne, de l'héroïne et des autres 
narcotiques visés par la convention internationale de 
l'opium, signée à La Haye le 23 janvier 1912, et au sujet 
du commerce des armes et munitions. 

bemanningen en hun ladingen, strekt zich niet uit tot sub­ 
sidies, die door ieder der Hooge Verdragsluitende Pmtïjen 
mochten worden verleend met het doel de ontwikkeling v.,H.11 

de nationale koopvaardij en binnenvaart te bevorderen .. 

ARTIKEL 17. 

De Hooge Verdragsluitende Partijen zullen op haar­ 
grondgebied de nationale behandeling en die van de IJ.lOOSl~: 
begunstigde natie toepassen op de schepen, scheepvaart: 
maatschappijen en emigratie-ondernemingen, die in de drie 
landen gerechtigd zijn op te treden voor zooveel betreft de 
werving, het vervoer, den doorvoer en de inscheping vau 
emigranten, alsmede voor de vestiging op baar grondgebied. 
van bijkantoren van emigratie-agentschappeu. 

De Hooge Verdragsluitende Partijen zunen zich ten aan­ 
zien v-an de toelating en den doorvoer van emigranten rich­ 
ten naar de bepalingen van de internationale overeenkomst, 
onderteekend te Genève op 14 Juni 1929. 

Onder voorbehoud van de bepalingen vervat in de eerste 
en tweede alinea van dit artikel zal de emigratie in baar 
geheel onderworpen blijven aan de nationale wetgeving. 

ARTIKEL IS. 

De Hooge Verdragsluitende Partijen zijn het er over 
eens elkander over eu weer zooveel mogelijk de inlichtingen 
op economisch gebied te verschaffen, die de ontwikkeling 
van haar wederzijdsche betrekkingen kunnen bevorderen. 

ARTIKEL -19. 

De Hooge Verdragsluitende Partijen zullen elkander even­ 
eens de behandeling van de meest begunstigde natie ver­ 
leenen voor alles wat betreft den handel, de nijverheid, 
den landbouw en de scheepvaart, zelfs in die gevallen, 
welke in de voorgaande artikelen niet zijn voorzien. 

AIITIKEL 20. 

De artikelen 2, 6, 13, tweede alinéa, 14 en 15 zijn niet 
van toepassing op Nederlandsch Indië, Suriname en Cura­ 
çao. 

De eerste alinea van artikel 13 is eveneens toepasselijk 
op de vischvangst aan de kusten van de hierboven ge­ 
noemde, Nederlandsche overzeeschc gewesten. 

De besturen der Nederlandsche overzeesche gewesten 
worden door de bepaling van de derde alinea van artikel 13 
niet verhinderd, zoodanige ,aJgemeene regeling op den 
grondslag van behandeling van de meestbegunstigde natie 
of van nationale behandeling uit te vaardigen als hun 
wenschelijk voorkomt ter zake van den handel in bepaalde 
artikelen en in het bijzonder ten aanzien van den handel in 
gedistilleerde of gegiste geestrijke dranken, alcoholhou­ 
dende vloeistoffen en alcohol, alsmede van opium en deri­ 
vaten daarvan, cocaïne, heroïne en andere narcotica, be­ 
doeld in de internationale opiumconventie, onderteekend 
te 's Gravenhage op 23 Januari 1912, en ten aanzien van 
den handel in wapenen en krijgsvoorraad. 
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Le traitement de la nation étrangère la plus favorisée 
est garanti dans le territoire néerlandais en Europe ainsi 
que dansIes Indes néerlandaises, au Surinam et à Curaçao, 
aux marchandises origiriaires ou en provenance du Congo 
belge et du Ruanda-Ilrundi, ou ayant cette destination. 

A l'exception de l'article 2, les stipulations du présent 
Irai~ ne s'appliquent pas au Congo belge et <1u Ruanda­ 
Urundi. 

Lê traitement dela nation étrangêrê là plus favorisée est 
garanti au Congo belge et au Ruanda-Urundi, au pavillon 
né,er.fori<iais et aux marchandises 01:igiilàircs ou en prove­ 
nance du territoire nêe1•landais eh Europe, 'ainsi que des 
Indes néerlandalses, du Surinam et de Curacao, ou ayant 
cette destination. 

U va <ie· soi que le traitement' de la mi lion Ia plus favo­ 
risée hè cornpörte pas, à l'entrée du territoire du Congo 
belge, l'octroi de la franchise douanière réservée aux pays 
avec lesquels le Congo belge est ou serait en état d'union 
douanière. 

AIITICLE 2L 

Tout différend sur I'lnterprétarion, l'application ou 
l'exécution du présent traité qui n'a pu être résolu entre 
les Hautes Parties Contractantes par la voie diplomatique 
sera soumis à la Cour Permanente de Justice Internationals, 

AllTICLE 22. 

Le présent traité est rédigé en langues néerlandaise el 
française, les deux textes faisant également ·foi. Il sera 
ratifié et les instruments deratification en. seront échangés 
ù llruxelles aussitô] que faire se pour-ra. 

Il entrera en vigueur trente jours après ! 'échange des 
ratifications, étant entendu qu'en ce qui concerne les Indes 
néerlandaises, Je Surinamet Curaçao, il entrera en vigueur 
trois mois après ledit échange. 

Le présent traité aura une durée d'au moins cinq années 
à partir du jour de son entrée en vigueur. 

S'il n'est pas dénoncé par l'une des Hautes Parties Con­ 
tractantes au moins six mois avant l'expiration de cinq 
années, il restera en vigueur aussi longtemps qu'il ne sera 
pas dénoncé par l'une des Hautes Parties Contractantes 
avec un préavis de six mois. 

En foi de quoi, les plénipot.entiaires susnommés ont si­ 
gné le présent traité et y ont apposé leurs cachets. 

Fait en triple à Genève, Je 20 février 1923. 

(L.S.) lJEE-LAEHTS van IJLOl{LAND. 
(f,.S.) Paul UYMANS. 

(L.-S.) BECH. 

De behandeling van de meestbegunstigde vreemde natie 
wordt op hel Nedertandsche grondgebied in Europa, als­ 
mede in Nederlandsch-Indië, Suriname en Curaçao verze 
kerd aan de goederen van oorsprong uit of herkomstig van 
den Belgischen Congo en Ruanda-Urundi of met. bestem­ 
mihg naar die landen. 

Met uitzondering van artikel 2 zijn de bepalingen van dit 
vèrdrag niet van toepassing op den Belgischen Coi1go en 
Ituandä-Ùrundi. 
ne behandeling van <le meestbegunstigde vreemde natie 

wordt. in den Belgischen Congo en Iluanda-Ilrundi verze­ 
kCrd Mn de Nederlandsche vlág en aan de goederen van 
oorsprong uit of herkomstig van het Nederlaodsche grond­ 
gebied in Europa alsmede uit of van Nederlandsch-lndië, 
Suriname en Curaçao of mot bestemming naar die Ianden. 

!fot spreekt vanzelf, dat. de behan<leling van de meest­ 
begunstigde natie bij den invoer in den Belgischen Congo 
niet den vrijdom van douanerechten medebrengt, welke 
aan landen, waarmede de Belgische Congo een tolunie heen 
gesloten of mocht sluiten, is voorbehouden. 

AHTIKEL 21. 

Elk geschil betreffende de uitlegging, <le toepassing of de 
uitvoering van dit verdrag, dat door <le Hooge Verdrag­ 
sluitende Partijen niet langs diplomatieken weg is kunnen 

1 worden opgelost, zal aan het Permanente Hof van Interna­ 
tionale Justitie worden voorgelegd. 

ARTIKEL 22. 

Dit verdrag is opgesteld in de Nederlandsche en in <le 
Fransche taal; beide teksten zullen authentiek zijn. HeL zal 
worden bekrachtigd en de bekrachtigingsoorkonden van dit 
verdrag zullen zoo spoedig mogelijk te Brussel worden uit­ 
gewisseld. 

Het zal in werking treden dertig dagen na de uitwisse­ 
ling der bekrachtigingen, met dien verstande, dat wat be­ 
treft Nederlandsch-lindië, Suriname en Couraçao het drie 
maanden na bedoelde uitwisseling in werking zal treden. 

Dit verdrag zal een duur van ten minste vijf jaren heb­ 
ben, gerekend van den dag van zijn inwerkingtreding af. 

Indien het niet door een der Hooge Verdragsluitende 
Partijen ten minste zes maanden vóór het verstrijken der 
vijf jaren wordt opgezegd, zal het zoolang van kracht blij­ 
ven totdat het door een der Hooge Verdragsluitende Partijen 
zal worden opgezegd met een opzeggingstermijn van zes 
maanden. 

Ter oorkonde waarvan bovengenoemde gevolmachtigden 
dit verdrag hebben onderteekend en er hun zegels aan heb­ 
ben gehecht. 

Gedaan le Genève, in drie exemplaren, den 20 Februari 
1933. 

(L. S.) BEELAEH'l'S van IJLOKLAND. 
(/~.S.) Paul HYMANS. 

(!,. S.) BECH. 
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Protocole additionnel. 

.-ltl article ·f". 

Si l'une des Hautes Parties Contractantes soumettait les 
marchandises d'un pays tiers ù un régime diff.érentiel, 
elle pourrait prendre toutes les garanties nécessaires pour 
que ce régime ne puisse être éludé et notamment subor­ 
donner I'octroi de son régime le plus favorable aux mar­ 
ehandises de l'autre Partie à Ja condition que ces marchan­ 
dises 11c soient pas originaires <lu pays tiers en cause. 

Il est entendu que malgrt la réserve qui figure au cin­ 
quième alinéa de l'article I", chacune des Hautes Parties 
Contractantes s'efforcera, dans la mesure du possible, 
d'étendre à l'autre les avaruages qu'elle acconlerait à un 
tiers pays quelconque en matière <le régime frontalier. 

Atl article .l. 

Les certificats d'origine, mentionnés au deuxième alinéa 
,le l'article 4, sont exemptés du visa consulaire. 

Ad article 5. 

Aanvullend protocol. 

!Id rirlikel 1. 

Ingeval een dër. Hooge verdragshûtende Partijen de 
goederen van een derde land onderwerpt aan een diff'eren­ 
tieele regeling, zal zij alle noodtgo maatregelen mogen ne­ 
men opdat deze regeling niet worde ontdoken; en in het 
bijzonder de toepassing van de gunstigste regeling op de 
goederen van de andere Partij afhankelijk kunnen stellen 
van de voorwaarde, dat deze goederen niet van oorsprong 
zijn uit het betrokken derde land.' 

Het is wel teverstaan, dat ondanks de uitzondering, die 
in de vijfde alinea van artikel 1 is vervat, ieder der Hooge 
Verdragsluitende Partijen er zoovcel mogelijk naar zal stre­ 
ven, de voordeelen, die zij ten aanzien van de regeling van 
het grensverkeer mocht toestaan aan cenig derde land, nit 
te breiden Lot de andere Partij. 

.-Ld artikel -t. 

De in de tweede alinea van artiket 4 genoemde certifica­ 
ten van oorsprong zijn vrijgesteld van liet consulaire visum. 

,lel artikel 5. 

fi est bien entendu que l'article G ne vise pas les taxes 1 Het is wei te verslaan, <fot artike! 5 niet ziet op de 
intérieures qui grèvent ou grèveront dans Ic territoire de I binnenlandsche belastingen, die op het .grondgehied van 
l'une des Hautes Parties Contractantes les ventes ou een der Hooge verdragsluitende Partijen drukken of zullen 
échanges et plus généralement toutes transmissions de pro- drukken op den verkoop van of den handel in, en, meer in 
priété à titre onéreux, de marchandises ou autres biens het algemeen, op elke overdracht onder hezwarenden ·titel 
meubles par nature (taxe de transmission, impôt sur le van goederen or andere uit haar aard roerende zaken (over­ 
chiffre d'affaires, taxe de facture, taxe de luxe et autres I drachtsbelasting, omzetbelasting, fac_tuurbefosliog, weelde- 
taxes analogues). belasting en andere dergelijke belastingen). 

:Ili article 6. 

Pour l'application du numéro ·l, il est entendu que les 
objets amenés <lu territoire de l'une des Hautes Parties 
Contractantes dans le territoire <le l'autre Partie pour y 
être réparés et pour être réintroduits après réparation dans 
le premier territoire seront exempts de tous droits <le 
douane, pourvu que les formalités prescrites en pareil cas 
soient observées, que la nature essentielle des objets soit 
la rnème et que l'irlentité des objets exportés et réimportés 
soit hors de doute. Les différences <le poids ou de valeur 
provenant dr, l 'amél ioration des marchandises seront cal­ 
culées mec toute la tolérance possible et les petites diffé­ 
rences no donneront pas lieu à un prélèvement de taxe. 

La réexportation ou la réimportation pourra, dans les 
cas visés aux numéros 2 à n, se faire aussi par un bureau 
de douane autre que celui par lequel les marchandises ont 
été importées ou exportées. 

1lll arlilœt 6. 

Het is wel le verstaan, dat voor (le toepassing van het 
bepaalde onder :1, de voorwerpen, die van het grondgebied 
van een der Hooge Verdragsluitende Partijen worden ge­ 
bracht op het grondgebied van <le andere Partij 'om daar 
te worden hersteld en om na herstelling weder te worden 
teruggebracht op het eerstbedoelde grondgebied, zullen 
worden vrijgesteld van alle douanerechten, 'mits de in· een 
dergelijk geval voorgeschreven formaliteiten in acht wor­ 
den genomen, de wezenlijke aard der voorwerpen dezelfde 
is gebleven en de eenzelvigheid <Ier uit- en wederingevoerdo 
voorwerpen vaststaat. De door de verbetering ontstane 
verschillen in gewicht of waarde der goederen zullen zoo 
vrijgevig mogelijk worden berekend en kleine verschillen 
ten deze zullen geen aanleiding geven tot vordering van 
belasting. 

ln de onder 2 tot !) bedoelde gevallen zal de wederuit- or 
-invoer eveneens mogelijk zijn langs een ander . douane­ 
kantoor dan dat, waarlangs (le goederen iïi,, of uitgevoerd 
zijn geworden. 
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A,l ttrlicle 7. i Ad artikel 7 . 

Avant l'k.hange des instruments de ratification du pré- 1 De Hooge Verdragsluitende Partijen zullen zich vóór de 
.sent traité, Jes Hautes Parnes Contractantes s'entendront uitwisseling der bekrachtigingoorkonden van dit verdrag 
.sur la date de la mise en vigueur de l'article 7. l verstaan omtrent den datum van de inwerkingtreding van 

. artikel 7. 

Ad article 8. 
. 

JI va de soi que chacune des Hautes Parties Contrac- 
tantes reste libre de percevoir sur les marchandises en 
transit la taxe de statistique ainsi que de recouvrer tous 
les frais causés par la surveillance et la manipulation 
douanières à l'occasion du transit, du transbordement et 
de l'entreposage, sans préjudiee aux dispositions des con­ 
ventions existantes. 

- Il en sera de même pour ce qui concerne les droits de 
licence, frais d'expertise et autres rétributions prélevés 
sur des marchandises admises conditionnellement au tran­ 
sit telles que les armes à reu. 

'1d article ·JO. 

Ad artikel S. 

,ld article 19. 

ll est entendu que les stipulations concernant le com­ 
merce, l'industrie, l'agriculture et la navigation maritime 
ou intérieure qui figurent tant à la convention d'établisse­ 
ment et de travail qu'à la convention fiscale signées à la 
date de œ jour par Jes Pays-Bas et la Belgique, ne se trou­ 
vent nullement affectées par les dispositions du présent 
article. 

En foi de quoi, les plénipotentiaires ont signé Je présent 
protocole additionnel. 

Fait en triple à Genève, le 20 février 1933. 

BEELAERTS van BLOKLAND. 
P. HYMANS. 

BECH. 

Protocole de signature. 

En signant le traité de commerce en date de ce jour, 
les soussignés déclarent que les Hantes Parties Contrac­ 
tantes n'entendent aucunement restreindre Jes engagements 
plus étendus qu'elles ont pris dans la convention interna- 

Het spreekt vanzelf, dat ieder der Hooge Verdragslui­ 
tende Partijen de vrijheid behoudt statistiekreoht te heffen 
van goederen in doorvoer, alsmede alle kosten te verhalen, 
die door het toezicht en de douane-behandeling tijdens den 
doorvoer, de overlading en de entreposeering zijn ontstaan, 
een en ander onverminderd de bepalingen der bestaande 
verdragen. 

Hetzelfde zal het geval zijn voor wat betreft de rechten 
van vergunning, kosten van deskundig onderzoek en an­ 
dere heffingen op goederen, die voorwaardelijk ten door­ 
voer zijn toegelaten, zooals bij voorbeeld vuurwapenen. 

Ad artikel 10. 

li est entendu que, si Ja législ_ation d'une d~s. Hautes I Het is wel te verstaan, c~at voor zoo_~er <l~ wetgeving va~1 
Parties Contractantes ne prévoyait pas un certificat de [ een der Hooge Verclragslmtende Partijen met kent een et­ 
nationalité proprement dit, le certificat d'inscription du i genlijk gezegd nationaliteitsbewijs, het bewijs van inschrij­ 
navire ou du bateau clans les registres officiels du pays en ving van een schip of vaartuig in de openbare registers van 
cause aura la même valeur que le certifient <le nationalité. r het betrokken land dezelfde kracht heeft als zoodanig natie- 

na I iteitsbewijs . 

.4(l artikel ·19. 

Het is wel te verstaan, dat dé bepalingen betreffende den 
handel, de nijverheid, den landbouw, de zeescheepvaart en 
de binnenvaart, die voorkomen in het vestigings- en arbeids­ 
verdrag of in het belastingsverdrag --- welke verdragen 
heden tusschen Nederland en België worden gesloten -­ 
geenszins worden beinvloed door de bepalingen van dit 
artikel. 

Ter oorkonde waarvan de gevolmachügden dit aanvul­ 
lend -protocol hebben onderteekend. 

Gedaan te Genève, in drie exemplaren, den 20 Februari 
.i933. 

DEE-LAERTS van BLOKLANO. 
Paul HYMANS . 

BECH. 

Protocol Yan onderteekening, 

Dij de onderteekening van het op heden gesloten handels­ 
verdrag verklaren de ondergeteekenden, dat de Hooge Ver­ 
dragsluitende Partijen overeenkomen, op geenerlei wijze 
de verderstrekkende verplichtingen te beperken, die zij op 
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tionale pour l'abaissement des barrières économiques, 
signée à Genève le 18 juillet -1932, aussi longtemps que 
celle-ci sera. en vigueur entre elles. 

Fait en triple à Genève, Je 20 février 1933. 

BEELAERTS van BLOKLAND. 
Paul HYMANS. 

BÈCH. 

Déclaration. 

Ils continueront toutefois les négociations engagées cle 
manière à conclure aussitôt que possible des accords com­ 
plémentaires réduisant de part et d'autre certains droits 
de leur tarif douanier. 

Fait en triple à Genève, le 20 février 1V33. 

BEE-LAERTS van BLOKLANO. 
P: HYMANS. 

BECH. 

i zich hebben genomen bij het, op ·18 .Juli, J932 te Genève 
1 onderteekende, internationale verdrag tot vermindering van 
handelsbelemmeringen, zoolang dit laatste tusschen haar· 
van kracht zal zijn; 

Gedaan te Genèv·é,,•in 7<lfie·iexe1hr,tarèri; dê'n· ·20' Febrnari 
1933. 

BEELAERTS van 81.0KLAND. 
P. HYMANS. 

BECH •. 

Verklaring. 

Les conversations qui ,ont eu lieu entre les Gouven1e- De besprekiogen,: die · tusscben dé Nederhmdsche, Bel- 
mènts néerlandais, belge et luxembourgeois en vue de gische en Luxemburgsche Hegecringen hebben plaats ge­ 
l' abaissement des barrières douanières, ont conduit à la had met het oog op vermlndering van douanebelemmerin­ 
signature, ù Ia date du 18 juillet 1932, d'une convention gen, hebben, op 18 Joli 1932 geleid tot de ·onct'erteeke1iing 
internationale. i van een internationö.ar verdrag, 

Dans ces conditi_ûns et vu que Jes pou'.,parlers en cours j Onder deze omstaudigh~ei{en ,id,.,nmerkir1g genomen, 
entre eux pour l'ajustement de leurs tarifs douanier-, aux dat de loopende besprekingen tussehen genoemde· Begee­ 
nécessités de leurs échanges réciproques, prendront encore ringen ter zake van cle aanpassing van haar· douanetarie­ 
un certain temps, ils ont décidé de ne pas retarder la con- ven aan de behoeft-en van haar onderling ruilverkeer nog 
clusion d'un traité de commerce. eenigen lijd zullen vorderen, hébben zij besloien de slui­ 

ting van een handelsverdrag niet uit te stellen. 
Zij zullen de aangevangen ·ônéierhandelingeri evenwel 

voortzetten, ten einde zoo spoedig mogélij~ 'aanvullende 
overeenkomsten te sluiten; die \vêdeftiJ<lsche · verlagingen 
van bepaalde rechten van haar douanetarief inhouden. 

Gedaan te Genève, in drie exemplaren, den 20 Februari 
HJ33. 

IIIŒLAERTS'vai1 BLOKLÄND. 
P. HYMANS. 

BECH 

---------·--·---------- 
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Les articles 9 à -l6 traitent de la navigation. Les deux 
Parties s'accordent en cette matière le traitement national 
5.1.Uf pour ce qui est du cabotage. Le traitement national 
ainsi que le traitement de Ja nation la plus favorisée sont 
stipulés en matière d'émigration. 
l.c régime des colonies fait l'objet de l'orticle 20. 

La Convention est conclue pour cinq ans. Elle est pro­ 
rogeablo par tacite reconduction 'et est dénonçable moyen­ 
nant un préavis de six mois. 

Les autres dispositions de l'accord, de même que le pro­ 
tocole {le signature et les lettres annexes ne nécessitent au­ 
cune explication particulière. 

Tel quel, le nouveau traité s'il n'améliore pas par des 
avantages concrets le régime des relations économiques 
entre les Pays-Bas et l'Union Economique helgo-luxemhour. 
geoise, est néanmoins un acte important en ce sens qu'il 
définit et précise les garanties que doit comporter un ré­ 
gime normal <l'échange entre les deux Parties, et plus 
généralèmcnt même entre deux pays quelconques. A eer­ 
tains ô:;nnls, le traité du 20 fovrier est 1111 traité-type. 

En ce qui concerne pins particulièrement nos rapports 
avec les Pays-Bas, l'acte que j'ai l'honneur de soumettre 
uux Chambres sera la base sur laquelle pourra être édifiée, 
aussitôt que les circonstances le permettront, 1111c a:uvre 
plus complète de rapprochement. 

Le Ministre des Af/aires Etrangères, 

Paul HYJIANS. 

PROJET DE LOI 

ALBRBT, 

A tous, présents et cl venir, SALUT! 

Sur la proposition de Notre Ministre des Al'l'nircs Etran­ 
gt~rcs, 

Nous AVONS Allnlt1•(.: ET AllHtTONS : 

ue artikels 9 tol 16 handelen over <le scheepvuart. Beide 
Partijen verleenen elkander te dier zake de nationale be­ 
handeling, behalve voor wat de kustvaart betreft. Ik 
nationale behandeling· alsmede de behandeling vau <le 
meest begunstigde natie zijn voorzien inzake landverhui­ 
zing. Het regime der koloniën maakt bel voorwerp uit van 
artikel 20. 

Het Verdrag is voor vijf jaar gesloten, Het is vatbaar 
voor stilzwijgende verlenging en kan worden opgezegd met 
een opzeggingstermijn van zes maanden. 

De andere beschikkingen van het verdrag, alsmede hel 
onder-teekeningsprotócol 'en de bijgevoegde brieven ,·e11J·11 
geen bijzonderen uitleg. 

Zoo het nieuw verdrag, als dusdanig, het regime der eco­ 
nomisclie betrekkingen tusscben Nederlantl en <le Helgisch­ 
Luxemburgsche Economische llnie door gecne concrete 
voordeelon verbetert, is het niettemin een belangrijke akte 
in dien zin dnt hel de waarborgen opgeeft en nader bepaatt, 
die woelen deel uitinake11 van een 11oi·muâ) regime varï-rùil. 
verkeer tusschen beide Pnrtijen , en zèr'fs ri'tecr li;; het àlge­ 
meen, tusschen twee om het even' ,~elke ·1dri~lé1.· lle(,,·br~lrag 
van 20 Februari is in zekere opzichten een type-verdrag. 

Wat meer in het bijuirl{ICr onze betrekkingen met Neder­ 
land aangaat, zal de akte <lie ik de eer hel} aan de Kaniers 
te onderwerpen, den grondslag vormen waarop, zoodra de 
omstandighe<len het mogelijk maken, een meer ,·olf6clig 
werk van toenadering zal kunnen opgebouwd worden. 

De Minister van fJuiten{anclschè Zaken, 

Paul HYMANS. 

WETSONTWERP 

ALBEllT, 

Koning des Belgen. 

ilan allen tegenwoorrl.igen en ioekomenden, Hr.ic·, 

Op voorstel. van Onzen Minister van Buiteulandsclu, 
Zaken, 

Wu l!EllllEN liESJ.OTEN EN \VJ,J llESl,tJITEN : 

r.,. Tr-aifi'.- "" Cm11n1111'('(' (·owl11 ù f:i'.ni·rc, Ic :20 fbTin l llul llnnrfelsverrl1·a~ g;•.-dotc11 !1.•. Ge11i•vr. cle11 :20 f'0hr11:ui 
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Les articles 9 à 16 traitent de la navigation. Les deux 
Parties s'accordent en cette matière le traitement national 
sauf pom· ce qui est du cabotage. Le traitement national 
ainsi que le traitement de la nation la plus favorisée sont 
stipulés en matière d'émigration. 
l.e régime des colonies fait l'objet de l'article 20. 

La Convention est conclue pour cinq ans. Elle est pro­ 
rogeable par tacite reconduction 'et est dénonçable moyen­ 
nant un préavis de six mois. 

Les autres dispositions de l'acoord, de même que le prn­ 
tocole de signature et les lettres annexes ne nécessitent au­ 
cune explication particulière. 
Tel quel, le nouveau traité s'il n'améliore pas par des 

avantages concrets le régime des relations économiques 
entre les Pays-Bas et l'Union Economique belgo-luxembour­ 
geoise, est néanmoins un acte important en ce sens qu'il 
définit et précise les garanties que doit comporter un ré­ 
gime normal d'échange entre les deux Parties, et plus 
généralement même entre deux pays quelconques. A eer­ 
la 111s égards, le trnitù du 20 fovr-icr est un lraité-type. 

En ce qui concerne plus particulièrement pos rapports 
avec les Pays-Bas, J'acte que j'ai l'honneur de soumettre 
aux Chambres sera la base sur laquelle pourra être édifiée, 
aussitôt que les circonstances le perrucltront, 1111c muvr« 
plus complète tie rapprochement. 

Le Ministre des J//aires Etrtmqères, 

Paul HY,\IANS. 

PROJET DE LOI 

ALBERT, 

Roi iles Helges. 

A. tous, présents el ci venir, SM,UT ! 

Sur la proposition de Noire Ministre des Affaires Etran­ 
~i·rcs, 

Nous AVONS Alllll~T(.: ET Alllll~TONS 

Xotrc .\linistre des . .\frail'es Etrangères est chargé de 
próscntcr. en Notre nom, H\17' Chambres législat.iyes, 1,, 
l'rnjct. de Loi rlont ln (,r,i1ec11r suit. : 

.uurrr.r: lÎi\l•!U•:. 

l.1• '!'l'ait,'.- flp Cmnr11rn·e ('01H·h1 i, Cen/.vr, le 20 l'óvriPr 

De artikels 9 tot 16 handelen over de scheepvaart. Beitk 
Partijen verfeerïen elkander te dier zake de 'natiönale he­ 
handeling, behalve .voor wat de kustvaart·. betrefL 1)(: 
nationale behandeling· alsmede· de behaudellug van de 
meest begunstigde natie zijn Voorzien inzake Jo ndverhu i­ 
zing. Het regime der kclcniën.maak] het voorwerp uit v.111 
artikel 20. 

Het Verdrag is voor vijt,·Jaar gesloten, Het is vatbaar 
voor stilzwijgende verlenging en kan worden opgezegd mei 
een opzeggrngstermijn van zes maanden. 

De andere beschikkingen van het verdrag, alsmede hel. 
ouderteekeningsprotoeol en tie biigevoegrte brieven vergen 
geen bijzonderen uitleg. 

Zoo het nieuw verdrag, als ê!ÜsdÜnig, liet regime der eco­ 
nomische betrekkingen tusschen Nederland en de Helgiseh­ 
Luxemburgsche Economische Unie door gecne concrete 
voordeclon verbetert, is het, niettemin een belangrijke akte 
in dien zin dat het de waarborgen opgeeft en nader bepaalt, 
die moéten deel iîitinàkett vän êêü ifoi'i1faál i'ègi1i;c_ hirt'.~ri,l 
verkeer tusschen beide' Pa'iiijen .- éh'ièfrs·,,Med?1ii, hèt 'ab-­ 
meen' tusschen twee om' hét eveh' \~cm è 'Jihit1ci1 _;1f.è{~h&1i;,g 
van 20 Februari is in zekere opzichten een type-verdrag. 

Wat meer in het bijwnder onze betrekkingen met Neder­ 
land aangaat, zal de akte die ik de eer lieb .iari 'de ;i(arîier,; 
te onderwerpen, den grondslag vormen waarop, zoodra dr. 
omstandigheden het mogelijk maken, een · ù1cet vollè<lig 
werk van toenadering zal kunnen opgebouwd worden. 

De Minister van Buitenlandschè láken.; · 

Ilaul HY~IANS. 

WETSONTWERP 

A Ln E m '; 

Koning des Belgen. 

:1 cm allen ieqemooordiqen. en toekomenaen; Hr, c ·, 

Op voorstel van Onzen Minister van Buitènlandsche 
Zaken, 

Wu JIEJJIIEN iiESI.O'rEN JIN WrJ IJESJ,UITEN : 

Onze Minister van Buitenlandsche Zaken is gelast, · i11 
Onzen naam, aan de Wetgevende Kamers, het Wetsont­ 
werp voor te leggen waarvande inhoud volgt: 

H(il Hnrulolsverdrag wislotc11 Ic Genève rlen 2n f'':lm1a1·i 



/ \ 

\ 'l_o ) 
~- 

4 CHAMBRE. IïES REPHESKX'L\~Ts f N' 143] Session de 1932-1933. 

rn:t:5, entre l'Union Economique Belgo-Luxembourgeoisc 
. et Jes Pays-Bas, sortira son pleiu cl entier effet. 

1)unné à Ilruxelles, le !J mai HJ:1:.1. 

1!):J~~ tussehen de Belgisch-Luxemburgsehe Economische 
linie en Nederland, zal zijne volle uitwerking hebben. 

Gegevcr1 te Brussel, rien !l .\Ici J9:J;:. 

ALBERT.· ALBERT. 

PAIi I.E P.01 VAN 's l{ONINGS W1':GE 

le .Uinislre de.~ A/{llfres f:"lr1w11,:re.~, lre .l/i11ister oan Jtuilr:11ill11llsc/w laken, 

l'. Hnl:\NS. P. !IYMANS. 

TRAITE DE COMMERCE ENTRE LE ROY AU- . 
ME. DES PAYS-BAS ET L'UNION ECONO­ 
MIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE. 

:-\a Majesté la Heine <les Pays-llns, 

8a Majesló Ic Hoi des Ilelgc-s 

et 

Son Altesse Royale la Orande-Duchesse rie Luxembourg, 

animes du désir- de resserrer les relations économiques 
entre le Itoyaume des Pavs-Bas et l'Union économique bel­ 
go-luxembourgeoise, ont résolu rie conclure à -cette fin un 
traité de commerce et @t désigné pour Leurs plénipoten- 
1 ia ires, savoir 

Sa \lajcsté la Beine des Pays-Bas : 

Jonkheer Frans fü:E:LAEt:TS v,,;,: 8LOKLA1'D, Son ~linis11·e 
rles Affaires Etrangères, 

Sa Majesté le Roi des Belges : 

Son Altesse Royale la Grande-Duohcsse de Luxembourg : 

Monsieur Joseph Brru, Son :Ministre d'Etat, Président 
du Gouvernement, 

lesquels, après ;,;'èlre communiqué Jeurs pleins pouvoirs, 
trouvés en bonne et. <lue forme, sont ronvonus lies arfir,lps 
suivants : 

HANDELSVERDRAG TUSSCHEN HET KO­ 
NINKRIJK DER NEDERLANDEN EN DE 
BELGISCH - LUXEMBUROSCHE ECONO­ 
MISCHE UNIE. 

llare J!ajeslcil <Ic Koningin der· Nederlanden, 

Zijne Majcsleit. de l«ining tlc1· nnlgcn, 

en 

Hare I<oninklijke Hoogheid <le Groot-Hertogin van 
l .uxemburg, 

bezield met. den wensch, <le economische beü ckkingen 
tusschen het Koninkrijk der Nedemînclcn en de Belgisch­ 
Luxemhurgschn Economische Unie nauwer aan te halen, 
hebben besloten lot dit rloel een handelsverdrag te sluiten 
en als l lun gcvolmacltigclc11 aangewezen, Le weien: 

Hare Majesteit rie Koningin der Nederlanden : 

Jonkheer Frans BEELAEnTs VAN BLor,J.,,Nn, Iloogstdcr­ 
zelver Minister van lhiitenlandsche Zaken, 

Zijne Majesteit de Koning der Belgen : 

Monsieur Paul Hn1,\NS, Son ~linistrc des Affaires I den Heer Paul Hnr,,Ns, Hoogstdeszelfs Minister van 
Etrangères, Buitenlansche Zn ken, 

Hare Koninklijke Hooghcirl de Croot-Ilcrtogin van Lu­ 
xemburg: 

den Heer Joseph BEc11, Hoogstderzelver i\lin ister vu n 
Staat, voorsluer der Regccring, 

die, na elkander mededeeling te hebben gedaan van hun 
volmnohlen, welke in goeden en behoorlijkcn vorm werden 
bevonden, over de volgende artikelen lol ovcrccnslcmming 
zijn gekomen : 


